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EINLAGE • INTERFACING • TRIPLURE • TUSSENVOERING • RINFORZO • ENTRETELA • MELLANLÄGG • INDLÆG • 

SCHN

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE S

PAPIERSCHNITTT

Suchen Sie Ihre Schnittgröße n
Schnittbogen aus: Kinderschnitt
wenn nötig, den Papierschnitt u
von der Burda-Maßtabelle abw

ABCD

Schneiden Sie vom Schnittboge
für das KLEID A Teile 1 bis 7,
für das KLEID B Teile 1 bis 5, un
für das HÖSCHEN C Teile 11 bis
in der benötigten Größe aus.

Für die SCHUHE D (Sohlenläng
den.

AB Gr. 68 bis 92
In Teil 3 und 4 die Knopflöcher e
Abstand zur oberen Kante, zusä
gleichen Abstand zur unteren K
terste für alle Größen). Die res
B 2) in gleichmäßigem Abstand

ZUSC

STOFFBRUCH (– – – –) bedeu
teils aber auf keinen Fall eine Ka
so groß zugeschnitten, dabei bi

Schnittteile mit unterbrochener
werden mit der bedruckten Seit

Die Zuschneidepläne auf dem
nung der Schnittteile auf dem

A
Stoff mit einseitiger Bogenkan
Beachten Sie den in den Schn
für A. Teile 2 und 4 so auf den S
auf der Bogenkante liegt.

ABCD
Bei einfacher Stofflage die Schn
Bei doppelter Stofflage liegt die
ke Seite stecken. Die Teile, die 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei ei

NAHT- UND SAUMZUGABEN m
A keinen Saum (Bogenkante), A
ten und Nähten, außer an Teil 5
ten) sowie an den rückw. Kante
unteren Ärmelkante (es wird ke

Mit Hilfe von BURDA Kopierpa
Saumlinien) und die in den Tei
chen auf die linke Stoffseite übe
der Packung.

B
EINLAGE
Einlage laut Zeichnung zuschne
geln. Schnittkonturen auf die Ei

D

A B   1 Vord. Pa
A B   2 Vordert
A B   3 Rückw. 
A B   4 Rücken
A B   5 Schrägs
A    6 Flügelä
A    7 Schrägs
 B   8 Kragen 
 B   9 Ärmel 2
 B   10 Einfass
  C  11 Vord. u.
  C  12 Bund 1x
  C  13 Rüsche
   D 14 Sohle 4
   D 15 Schuhte
   D 16 Riegel 4
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All models are copyrighted.
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leur reproduction à des fins commer-
ciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 

rechte Stoffseite • right side •
endroit • goede kant • diritto della 
stoffa • lado derecho de la tela •
tygets räta • stoffets retside •

linke Stoffseite • wrong side • envers
verkeerde kant • rovescio
della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 

Einlage • interfacing • triplure •
tussenvoering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg •

Futter • lining • doublure • voering
fodera • forro • foder • fór •

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •
volumenvlies •

1 / 2012

Kreppstoffe, leichte Baumwollstoffe;
A Stickereistoff mit einseitiger 
Bogenkante

Crêpe fabrics, lightweight cottons;
A Embroidered fabric with one 
scalloped edge

Crêpe, cotonnade légère;
A tissu brodé festonné sur un bord

Crêpestoffen, lichte katoenen stoffen;
A borduurstof met een rand met boogjes

Crespo, cotone leggero, 
A tessuti ricamati con bordo a festoni unilaterale

Géneros de crep, telas ligeras de algodón,
A tela bordada con canto ondulado a un lado

Kräpptyger, lätta bomullstyger;
A Broderat tyg med ensidig bågkant

Crepestoffer, lette bom-uldsstoffer;
A Broderet stof med ensidet tungekant

Einlage • Interfacing • triplure • tussen-
voering • rinforzo • entretela
mellanlägg • indlæg

90 cm x 10 cm

B:

A B

C

0,7
 cm

BCD: C:

ABD:

A: 13 x
B: 6 x
D: 2 x

D

12 cm

Volumenvlies • batting • vlieseline
gonflante • volumevlies •
fliselina ovattata • entretela de
relleno • polyestervliselin •  

90 cm x 20 cm

B: 55 - 65 cm
C: 95 - 110 cm
D: 50 cm

1 cm: 50 - 60 cm
0,4 cm: 55 - 65 cm

D:

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

TAUFKOMBINATION   COORDONNES DE BABTEME   
CHRISTENING COORDINATES   COORDINADOS PARA BAUTIZO
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

114 cm 140 cm

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 62 68 74 80 86 92 62 68 74 80 86 92
A
Einseitige Bogenkante, bord festonné, 
single edge scalloped, canto ondulado 
a un lado

m 90 cm { 1,50 1,50 1,50 1,80 1,80 1,80

B m 0,80
►

0,80
►

0,80
►

0,90
►

0,90
►

0,90
►

0,65
►

0,65
►

0,65
►

0,70
►

0,70
►

0,70
►

C m 0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

0,60
►

D m 0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►

0,25
►
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b

D
VOLUMENVLIES
Volumenvlies nach den Teilen 
auf die linke Stoffseite bügeln. 

NÄ

Beim Zusammennähen liegen d
Alle Linien in den Schnittteil
Stoffseite übertragen.

AB
KLEID
Vord. Passe

Vorderteil einreihen; d. h. z
Stichen steppen. Unterfäden au
knoten. Weite gleichmäßig vert

Vord. Passe rechts auf recht
1) und steppen. Zugaben zurüc
säubern und in die Passe bügel

Rückw. Passen
Rückenteile einreihen und rück
wie bei Text und Zeichnungen 1

Bei A Passe jeweils an der Ansa
Bei B Spitzenborte an den P
schmal feststeppen.

Rückw. Kanten

Rückenteile an der UMBRU
geln.

Schulternähte
Rückenteile rechts auf rechts au
te steppen (Nahtzahl 3). Zugab
fasst versäuben und in das Rüc

A
Halsausschnitt / Schrägstreife
Schrägstreifen längs falten, link

 Zugabe am Halsausschnitt a

Rückw. Besätze an der Besa
den, am Halsausschnitt festste

 Schrägstreifen rechts auf re
die offenen Kanten liegen auf 
breit feststeppen. Zugaben zurü
Schrägstreifen und rückw. Bes
Halsausschnitt 0,5 cm breit a
feststeppen (5a). 
KNOPFLÖCHER in die linke Kan

B
Kragen

Zugabe am Halsausschnitt 
0,7 cm zurückschneiden.

 Je ein Kragenteil mit Einlag
Einlage legen. Kanten laut Zeic
pen. Nahtzugaben zurückschne
Kragenteile wenden. Kanten he

Schrägstreifen der Länge nach 

 Kragenteile auf den Halsaus
ten stoßen in der vord. Mitte an
die Schulternähte. Rückw. Besä
wenden, über den Kragenteilen
auf rechts über dem Kragen fes
auf der Nahtzugabe. Schrägstr
feststeppen. Nahtzugaben zurü
Schrägstreifen und rückw. Bes
Kragen nach oben legen. Halsa
schmal absteppen, dabei den S
KNOPFLÖCHER in die linke rü
Zeichnung 5b).

AB

Seitennähte
Vorderteile rechts auf rechts au
heften (Nahtzahl 5) und steppen
mengefasst versäubern und zu 



a

DEU
A
Flügelärmel

Zugabe der unteren Ärmelka
eingestelltem Zickzackstich ab
bis dicht an die Stiche zurücksc
TIPP: Machen Sie die Probe an 
schinenstick- und -stopfgarn. T
denspannung.

 Zum Einreihen der oberen Ä
beneinander mit großen Stichen
Unterfäden anziehen.

Schrägstreifen (Teil 7) längs zu

 Flügelärmel rechts auf rec
den Armausschnitt stecken (Na
Kante trifft auf die Schulternah
ausschnitt heften, die Enden lie
Ärmelseite aus festheften und
streifen feststeppen.
Nahtzugaben zurückschneiden
meleinsetznaht zusammengefa
Vorder- und Rückenteil bügeln.

Schrägstreifen nach innen w
mel 0,5 cm breit absteppen, da

B
Ärmel

 Zum Einreihen der Ärmelkug
der mit großen Stichen steppen

 Zum Einreihen der unteren Ä
beneinander mit großen Stiche
des Einfassstreifens anziehen. 
verteilen.

Einfassstreifen (Teil 10) rec
kante stecken und 1 cm breit fe
Streifen über die Ansatznaht bü
schlagen auf die Ansatznaht h
(14a).

Ärmel längs falten, rechte
(Nahtzahl 6). Zugaben zurücksc
derbügeln. Zugaben von Hand a

Ärmel einsetzen
Zum Einreihen der Ärmelkugel 
anziehen.

 Ärmel rechts auf rechts in d
meleinsetzen sind 4 Punkte für 

 Die Querstriche 7 von Ärmel
treffen. Ärmel- und Seitennäh
Querstrich der Ärmelkugel mu
eingereihte Weite muss gleichm
Ärmelseite aus festheften und -
Nahtzugaben zurückschneiden
in den Ärmel bügeln.

Saum

Saum umbügeln, einschlage
steppen.

AB
KNÖPFE, zu den Knopflöchern 
rechte Rückenteil nähen.

C

HÖSCHEN
Rüschen / Rückw. Hosenteil

Zugabe der unteren Rüsch
schneiden und versäubern. Zuga
borte heften und schmal festste

Obere Rüschenkante jeweils w
Breite des rückw. Hosenteils ei
verknoten. Weite gleichmäßig v

f



a

a

Eine Rüsche links auf rechts
Reihlinien über der Ansatzlinie 
nien feststeppen. Die zweite Rü
Kante heften. Seitl. Kanten fest

Seitennähte

 Hosenteil falten, rechte Seit
zahl 8). 
Zugaben zurückschneiden, zusa
vorne bügeln.

Bund / Gummidurchzug
Am Bund die Zugabe der schma

Bund an der UMBRUCHLINI
Offene Bundkanten auf die ober
ßen an einer Seitennaht aneina
rückschneiden und zusammeng
Gummiband (1 cm breit) für Gr.
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 55 cm la
Bund einziehen. Enden aufeinan
Offene Nahtstelle am Bund zun

Gummidurchzug / Beinaussch

Zugabe der Beinausschnitt a
Zugabe umbügeln, einschlagen 
steppen, dabei eine Öffnung zum
Gummiband (0,4 cm breit) für G
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
25 - 26 - 27 - 28 - 29 - 30 cm la
hen. Enden aufeinandernähen.
Offene Nahtstelle zusteppen.

D

SCHÜHCHEN

Riegel

Je zwei Teile rechts auf rech
einandersteppen. Zugaben zurü
Riegel wenden. Kanten heften, 

Je eine Sohle mit Volumenv
ne Volumenvlies legen. Kanten 

Schuhteile laut Zeichnung
Kanten aufeinandersteppen. 
Zugaben zurückschneiden und 

Je ein Schuhteil mit Volu
Schuhteil ohne Vlies legen, 
rückw. Mittelnähte treffen aufe
schneiden, einschneiden.
Schuhteile wenden. Kante hef
Kante heften. Kante schmal abs
steppen (26a).

Riegel, die Anstoßlinien treff
vlies heften.

Schuhteil mit Riegel rechs a
zahl 9); die Mittelnaht trifft auf 
sende Innen- und Außenkante
den.
Das andere Schuhteil eingesch
von Hand annähen (28a).
KNOPF für den Riegel jeweils a
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SCHNITTTEILE:

DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN

PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN

Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kinderschnitte nach der Körpergröße. Ändern Sie, 
wenn nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße 
von der Burda-Maßtabelle abweichen.

ABCD

Schneiden Sie vom Schnittbogen
für das KLEID A Teile 1 bis 7,
für das KLEID B Teile 1 bis 5, und 8 bis 10,
für das HÖSCHEN C Teile 11 bis 13
in der benötigten Größe aus.

Für die SCHUHE D (Sohlenlänge 12 cm) Teile 14 bis 16 ausschnei-
den.

AB Gr. 68 bis 92
In Teil 3 und 4 die Knopflöcher einzeichnen; das oberste im gleichen 
Abstand zur oberen Kante, zusätzlich bei A in Teil 4 das unterste im 
gleichen Abstand zur unteren Kante wie bei Gr. 62 (bei B gilt das un-
terste für alle Größen). Die restl Knopflöcher in Teil 4 (bei A 9, bei 
B 2) in gleichmäßigem Abstand einzeichnen.

ZUSCHNEIDEN

STOFFBRUCH (– – – –) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt-
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie.

Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt.

Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord-
nung der Schnittteile auf dem Stoff.

A
Stoff mit einseitiger Bogenkante
Beachten Sie den in den Schnittteilen eingezeichneten Fadenlauf 
für A. Teile 2 und 4 so auf den Stoff stecken, dass die untere Kante 
auf der Bogenkante liegt.

ABCD
Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin-
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden.

NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden:
A keinen Saum (Bogenkante), ABCD - 1,5 cm an allen anderen Kan-
ten und Nähten, außer an Teil 5, 7 und 10 (Zugabe ist bereits enthal-
ten) sowie an den rückw. Kanten von Teil 3 und 4 und bei B an der 
unteren Ärmelkante (es wird keine Zugabe benötigt).

Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei-
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung.

B
EINLAGE
Einlage laut Zeichnung zuschneiden und auf die linke Stoffseite bü-
geln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen.

D

A B   1 Vord. Passe 1x
A B   2 Vorderteil 1x
A B   3 Rückw. Passe 2x
A B   4 Rückenteil 2x
A B   5 Schrägstreifen / Halsausschnitt 1x
A    6 Flügelärmel 2x
A    7 Schrägstreifen / Armausschnitt 2x
 B   8 Kragen 4x
 B   9 Ärmel 2x
 B   10 Einfassstreifen / Ärmel 2x
  C  11 Vord. u. rückw. Hosenteil 1x
  C  12 Bund 1x
  C  13 Rüsche 2x
   D 14 Sohle 4x
   D 15 Schuhteil 4x
   D 16 Riegel 4x

LA PRÉPARATION DU PATRON

Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda 
en vous basant sur la stature de l‘enfant. Si nécessaire, ajoutez ou 
retranchez les centimètres qui manquent ou  qui sont superflus par 
rapport aux mesures du tableau Burda.

ABCD

Découpez de la planche à patrons
pour la ROBE A: les pièces 1 à 7,
pour la ROBE B: les pièces 1 à 5 et 8 à 10,
pour la CULOTTE C: les pièces 11 à 13,
sur le contour correspondant à la taille choisie.

Pour le CHAUSSON D (longueur de semelle 12 cm), découpez les 
pièces 14 à 16 du patron.

AB, tailles 68 à 92
Marquez l‘emplacement des boutonnières sur les pièces 3 et 4: 
placez le repère supérieur à la même distance du bord supérieur que 
pour la t. 62. A: sur la pièce 4, placez le repère inférieur à la même 
distance du bord inférieur que pour la t. 62 (pour B, la position de ce 
repère est la même pour toutes les tailles). Puis répartissez sur la piè-
ce 4 les autres repères (9 pour A, 2 pour B) à intervalles réguliers.

LA COUPE DU TISSU

PLIURE DU TISSU (– – – –): c‘est la ligne médiane d‘une pièce et 
en aucun cas un bord ou une couture. La pièce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera la ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne discon-
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu.

Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur le tissu.

A
Tissu festonné sur un bord
A: tenez compte du sens du droit fil indiqué sur les pièces du patron. 
Epinglez les pièces 2 et 4 du patron sur le tissu en plaçant leur bord 
inférieur sur le bord festonné.

ABCD
Epinglez les pièces sur l‘endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l‘épaisseur simple, sur l‘envers du tissu plié endroit contre endroit pour 
les couper dans l‘épaisseur double. Terminez par couper dans l‘épais-
seur simple les pièces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure.

Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS.
A - n‘ajoutez aucun surplus pour l‘ourlet (bord festonné du tissu); 
ABCD - ajoutez 1,5 cm à tous les autres bords et coutures, sauf autour 
des pièces 5, 7 et 10 (tracées surplus compris), ni au bord dos des pi-
èces 3 et 4, ni, pour B,  au bord de manche inférieur (surplus superflu).

Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l‘envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d‘ourlet), 
ainsi que les lignes et repères indiqués à l‘intérieur des pièces. 
Une notice explicative est jointe à la pochette. 

B
ENTOILAGE
Comme indiqué sur les croquis ci-contre, coupez et thermocollez 
l‘entoilage sur l‘envers du tissu. 
Reportez les contours du patron sur l‘entoilage.

PIECES DU PATRON:

LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS

PATTERN PIECES

SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS

PREPARING PATTERN PIECES

Choose your size according to the Burda size chart. Children‘s sizes 
are based on age (height). Adjust the pattern pieces, if necessary, by 
adding or subtracting the number of inches (cm) that your measure-
ments differ from the measurements given in the Burda chart.

ABCD

Cut out the following pattern pieces in the required size:
for the DRESS, view A, pieces 1 to 7,
for the DRESS, view B, pieces 1 to 5 and 8 to 10, and
for the PANTIES, view C, pieces 11 to 13.

For the SHOES, view D (sole length 4¾"/ 12 cm), cut out pieces 14 to 16.

AB Sizes 6 months to 2 years (68 to 92)
Mark new buttonholes on pattern pieces 3 and 4. Mark the upper 
buttonhole the same distance from neck edge as marked for size 3 
months (62). For view A also mark the lowest buttonhole on piece 4 
the  same distance from lower edge as marked for size 3 months (62) 
(for view B the lowest buttonhole applies for all sizes). Mark the 
 remaining buttonholes on piece 4 (9 for view A and 2 for view B),
evenly spaced between upper and lower buttonholes.

CUTTING

FOLD (– – – –) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line.

Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
 layout are to be placed face down on the fabric.

The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
 pattern pieces should be placed on the fabric.

A
Fabric with one scalloped edge
Note the straight grain arrows for view A marked on the pattern 
 pieces. Pin pattern pieces 2 and 4 to the fabric, with their lower 
edges on the scalloped edge of the fabric.

ABCD
For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
 pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric.

SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added:
A – no hem allowance (scalloped edge) and ABCD – ⅝" (1.5 cm) at 
all other seams and edges, except on pieces 5, 7, and 10 (allowances 
already included), and on back edges of pieces 3 and 4 and lower 
edge of sleeve for view B (no allowance needed).

Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker‘s carbon paper. Follow instructions  included with the 
carbon paper.

B
INTERFACING
Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong side of cor-
responding fabric pieces. Transfer pattern outlines to interfacing pieces.

A B   1 Empiècement devant, 1x
A B   2 Devant, 1x
A B   3 Empiècement dos, 2x
A B   4 Dos, 2x
A B   5 Biais d‘encolure, 1x
A    6 Manche aileron, 2x
A    7 Biais d‘emmanchure, 2x
 B   8 Demi-col, 4x
 B   9 Manche, 2x
 B   10 Ganse de manche, 2x
  C  11 Pièce devant et dos de la culotte, 1x
  C  12 Ceinture, 1x
  C  13 Volant, 2x
   D 14 Semelle, 4x
   D 15 Chausson, 4x
   D 16 Bride, 4x

A B   1 Front yoke 1x
A B   2 Front 1x
A B   3 Back yoke 2x
A B   4 Back 2x
A B   5 Bias strip / neck edge 1x
A    6 Wing sleeve 2x
A    7 Bias strip / armhole edge 2x
 B   8 Collar 4x
 B   9 Sleeve 2x
 B   10 Binding strip / sleeve 2x
  C  11 Front and back pants piece 1x
  C  12 Waistband 1x
  C  13 Ruffle 2x
   D 14 Sole 4x
   D 15 Shoe piece 4x
   D 16 Strap 4x



D
VOLUMENVLIES
Volumenvlies nach den Teilen 14 und 15 je 2mal zuschneiden und 
auf die linke Stoffseite bügeln. 

NÄHEN

Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinander.
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte 
Stoffseite übertragen.

AB
KLEID
Vord. Passe

Vorderteil einreihen; d. h. zweimal nebeneinander mit großen 
Stichen steppen. Unterfäden auf Passenlänge anziehen. Fäden ver-
knoten. Weite gleichmäßig verteilen.

Vord. Passe rechts auf rechts auf das Vorderteil heften (Nahtzahl 
1) und steppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst ver-
säubern und in die Passe bügeln.

Rückw. Passen
Rückenteile einreihen und rückw. Passen feststeppen (Nahtzahl 2) 
wie bei Text und Zeichnungen 1 und 2.

Bei A Passe jeweils an der Ansatznaht schmal absteppen.
Bei B Spitzenborte an den Passenansatznähten festheften und 
schmal feststeppen.

Rückw. Kanten

Rückenteile an der UMBRUCHLINIE nach innen umheften, bü-
geln.

Schulternähte
Rückenteile rechts auf rechts auf das Vorderteil legen, Schulternäh-
te steppen (Nahtzahl 3). Zugaben zurückschneiden, zusammenge-
fasst versäuben und in das Rückenteil bügeln.

A
Halsausschnitt / Schrägstreifen
Schrägstreifen längs falten, linke Seite innen. Bügeln.

 Zugabe am Halsausschnitt auf 0,7 cm zurückschneiden.

Rückw. Besätze an der Besatz-Umbruchlinie nach außern wen-
den, am Halsausschnitt feststecken.

 Schrägstreifen rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften, 
die offenen Kanten liegen auf der Zugabe. Schrägstreifen 0,7 cm 
breit feststeppen. Zugaben zurückschneiden, einschneiden.
Schrägstreifen und rückw. Besätze nach innen umheften, bügeln. 
Halsausschnitt 0,5 cm breit absteppen, dabei den Schrägstreifen 
feststeppen (5a). 
KNOPFLÖCHER in die linke Kante einarbeiten (5b).

B
Kragen

Zugabe am Halsausschnitt und an den Kragenansatzkanten auf 
0,7 cm zurückschneiden.

 Je ein Kragenteil mit Einlage rechts auf rechts auf ein Teil ohne 
Einlage legen. Kanten laut Zeichnung aufeinanderheften und -step-
pen. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden.
Kragenteile wenden. Kanten heften, bügeln und schmal absteppen.

Schrägstreifen der Länge nach zur Hälfte bügeln, linke Seite innen.

 Kragenteile auf den Halsausschnitt heften (Nahtzahl 4). Die Kan-
ten stoßen in der vord. Mitte aneinander, die Querstriche treffen auf 
die Schulternähte. Rückw. Besätze an der Umbruchlinie nach außen 
wenden, über den Kragenteilen feststecken. Schrägstreifen rechts 
auf rechts über dem Kragen feststecken; die offenen Kanten liegen 
auf der Nahtzugabe. Schrägstreifen feststeppen, dabei den Kragen 
feststeppen. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden.
Schrägstreifen und rückw. Besätze nach innen umheften, bügeln. 
Kragen nach oben legen. Halsausschnitt an der Kragenansatznaht 
schmal absteppen, dabei den Schrägstreifen feststeppen (7a).
KNOPFLÖCHER in die linke rückw. Kante einarbeiten (siehe auch 
Zeichnung 5b).

AB

Seitennähte
Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
heften (Nahtzahl 5) und steppen. Zugaben zurückschneiden, zusam-
mengefasst versäubern und zu einer Seite bügeln.

D
VLIESELINE VOLUMINEUSE
Coupez dans la vlieseline volumineuse 2x les pièces 14 et 15.

L‘ASSEMBLAGE DES PIÈCES

Pour coudre deux pièces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit.
Bâtissez toutes les lignes indiquées à l‘intérieur des pièces du patron 
afin qu‘elles soient visibles sur l‘endroit du tissu.

AB
ROBE
Empiècement devant

Froncer le devant comme suit: exécuter deux piqûres à grands 
points l‘une à côté de l‘autre; tirer sur le fil inférieur de ces piqûres 
pour ajuster le devant à la largeur de l‘empiècement; nouer les fils 
de piqûre; répartir les fronces uniformément.

Bâtir l‘empiècement devant sur le devant (chiffre repère 1), 
endroit contre endroit; piquer. Réduire les surplus de couture, les 
surfiler ensemble et les repasser sur l‘empiècement.

Empiècements dos
Froncer les dos et monter les empiècements dos (chiffre repère 2) 
comme indiqué aux textes et fig. 1 et 2.

A: surpiquer les empiècements à ras de leur couture de montage.
B: bâtir la dentelle sur la couture de montage des empiècements; 
piquer à ras des bords.

Bords dos

Suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie), plier et bâtir les dos 
envers contre envers; repasser.

Coutures d‘épaule
Poser les dos sur le devant, endroit contre endroit; piquer les cou-
tures d‘épaule (chiffre repère 3). Réduire et surfiler ensemble les 
surplus de ces coutures, les repasser sur le dos.

A
Encolure / Biais
Plier le biais en deux envers contre envers dans le sens de sa 
longueur; repasser. 

 Réduire le surplus de l‘encolure à 0,7 cm.

Suivant la ligne de pliure de parementure, rabattre les pare-
mentures dos sur l‘endroit de la robe et les épingler sur l‘encolure.

 Bâtir le biais sur l‘encolure, endroit contre endroit: le bord ouvert 
du biais repose sur le surplus de l‘encolure. Piquer sur le biais à 
0,7 cm du bord. Réduire et cranter les surplus de couture.
Rabattre le biais et retourner les parementures dos sur l‘envers; 
bâtir; repasser. Surpiquer l‘encolure à 0,5 cm du bord en saisissant 
le biais (fig. 5a). Exécuter les BOUTONNIÈRES sur le bord gauche
(fig. 5b).

B
Col Claudine

Réduire le surplus de l‘encolure à 0,7 cm, ainsi que celui des 
bords de montage du col;

 Bâtir la pièce entoilée de chaque demi-col sur la pièce correspon-
dante non entoilée, endroit contre endroit. Bâtir et piquer les bords 
des demi-cols comme indiqué sur la fig. 6. Réduire et cranter les 
surplus de couture. 
Retourner les demi-cols sur l‘endroit. Faufiler le long des bords 
cousus; repasser; surpiquer à ras de ces bords.

Plier le biais en deux envers contre envers dans le sens de sa 
longueur; repasser. 

 Bâtir les demi-cols sur l‘encolure (chiffre repère 4), bord à bord 
sur la ligne milieu devant, ainsi que repères transversaux sur cou-
tures d‘épaule. Suivant la ligne de pliure, rabattre les parementures 
dos sur l‘endroit de la robe et les épingler sur les demi-cols. Epin-
gler le biais sur le col, endroit contre endroit: le bord ouvert du biais 
repose sur les surplus d‘encolure. Piquer sur le biais: le col est saisi 
dans cette couture. Réduire et cranter les surplus de couture.
Rabattre le biais et retourner les parementures dos sur l‘envers de 
la robe; bâtir; repasser. 
Relever le col. Surpiquer l‘encolure à ras de la couture de montage 
du col en saisissant le biais (fig. 7a).
Exécuter les BOUTONNIÈRES sur le bord dos gauche (voir fig. 5b).

AB

Coutures latérales
Poser le devant sur les dos, endroit contre endroit; bâtir les coutures 
latérales (chiffre repère 5); piquer. Réduire et surfiler ensemble les 
surplus, les repasser chaque fois sur un côté de la couture.

D
BATTING
Cut two pieces of batting each, using pattern pieces 14 and 15. Iron 
batting pieces to wrong side of corresponding fabric pieces. 

SEWING

When stitching, right sides of fabric should be facing.
Hand-baste along pattern lines to make them visible on right side of 
fabric.

AB
DRESS
Front yoke

Gather front piece. To do this, first stitch two closely spaced lines 
of machine basting close to marked seam line. Pull bobbin threads 
of machine basting to gather front to match yoke piece. Knot gathering 
threads. Distribute gathering evenly.

Baste front yoke piece to front piece, right sides facing, matching 
seam numbers (1). Stitch as basted. Trim seam allowances. Finish 
edges of allowances together and press toward yoke.

Back yokes
Gather back pieces and stitch back yokes in place as described and 
illustrated for steps 1 and 2, matching seam numbers (2).

For view A, stitch each yoke piece close to attachment seam.
For view B, baste lace trim to yoke attachment seams and  edgestitch 
in place.

Back edges

Fold each back edge to wrong side, along marked FOLD LINE, 
baste, and press.

Shoulder seams
Lay dress backs on dress front, right sides facing. Stitch shoulder 
 seams, matching seam numbers (3). Trim seam allowances. Finish 
edges of allowances together and press toward back.

A
Neck edge / bias strip
Fold bias strip in half lengthwise, wrong side facing in. Press.

 Trim allowance on neck edge to ¼" (0.7 cm) wide.

Fold back facings to outside, along facing fold lines, and pin to 
neck edge.

 Baste bias strip to neck edge, right sides together, with open 
edges of bias strip on seam allowance of neck edge. Stitch bias strip 
in place, ¼" (0.7 cm) from edge. Trim seam allowances and clip curves.
Turn bias strip and back facings to inside, baste, and press. Topstitch  
³⁄16" (0.5 cm) from neck edge, thereby catching bias strip (5a). Work 
 BUTTONHOLES in left back edge (5b).

B
Collar

Trim allowances on neck edge and on collar attachment edges 
to ¼" (0.7 cm) wide.

 Lay each interfaced collar piece on collar piece with no inter-
facing, right sides together. Baste edges together as illustrated, and 
stitch. Trim seam allowances and clip curves.
Turn collar pieces right side out. Baste seamed edges and press. 
 Topstitch close to seamed edges.

Press bias strip in half lengthwise, wrong side facing in.

 Baste collar pieces to neck edge, matching seam numbers (4). 
The edges of collar pieces meet at center front and seam marks on 
collar pieces meet shoulder seams. Turn back facings to outside 
along marked fold lines and pin to neck edge, over collar pieces. Pin 
bias strip to neck edge, over collar, right sides facing, with open 
edges of bias strip on seam allowance of neck edge. Stitch bias strip 
to neck edge, catching collar pieces in seam. Trim seam allowances 
and clip curves.
Turn bias strip and back facings to inside, baste, and press. Turn 
 collar pieces up. Topstitch neck edge close to collar attachment 
 seam, thereby catching the bias strip (7a).
Work  BUTTONHOLES in left back edge (see also illustration 5b).

AB

Side seams
Lay dress fronts on dress back, right sides facing. Baste side seams, 
matching seam numbers (5), and stitch. Trim seam allowances. 
 Finish edges of allowances together and press to one side.



DEUTSCH ENGLISH FRANÇAIS
A
Flügelärmel

Zugabe der unteren Ärmelkante umbügeln, Bruchkante mit dicht 
eingestelltem Zickzackstich absteppen. Die überstehende Zugabe 
bis dicht an die Stiche zurückschneiden.
TIPP: Machen Sie die Probe an einem Stoffrest. Verwenden Sie Ma-
schinenstick- und -stopfgarn. Testen Sie Sticheinstellung und Fa-
denspannung.

 Zum Einreihen der oberen Ärmelkante von bis  zweimal ne-
beneinander mit großen Stichen steppen.
Unterfäden anziehen.

Schrägstreifen (Teil 7) längs zur Hälfte bügeln, linke Seite innen. 

 Flügelärmel rechts auf rechts zwischen den Querstrichen auf 
den Armausschnitt stecken (Nahtzahl 7). Der Querstrich der oberen 
Kante trifft auf die Schulternaht. Schrägstreifen auf den restl. Arm-
ausschnitt heften, die Enden liegen auf dem Ärmel. Ärmel von der 
Ärmelseite aus festheften und -steppen, fortlaufend den Schräg-
streifen feststeppen.
Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden. Zugaben an der Är-
meleinsetznaht zusammengefasst versäubern. Nahtzugaben in das 
Vorder- und Rückenteil bügeln.

Schrägstreifen nach innen wenden. Armausschnitt bis zum Är-
mel 0,5 cm breit absteppen, dabei den Schrägstreifen feststeppen.

B
Ärmel

 Zum Einreihen der Ärmelkugel von bis  zweimal nebeneinan-
der mit großen Stichen steppen.

 Zum Einreihen der unteren Ärmelkante von bis  zweimal ne-
beneinander mit großen Stichen steppen. Unterfäden auf die Länge 
des Einfassstreifens anziehen. Fäden verknoten. Weite gleichmäßig 
verteilen.

Einfassstreifen (Teil 10) rechts auf rechts auf die untere Ärmel-
kante stecken und 1 cm breit feststeppen. 
Streifen über die Ansatznaht bügeln, nach innen wenden und einge-
schlagen auf die Ansatznaht heften. Streifen schmal feststeppen 
(14a).

Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte steppen 
(Nahtzahl 6). Zugaben zurückschneiden, versäubern und auseinan-
derbügeln. Zugaben von Hand auf den Einfassstreifen nähen.

Ärmel einsetzen
Zum Einreihen der Ärmelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen.

 Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Är-
meleinsetzen sind 4 Punkte für den “Sitz” entscheidend:

 Die Querstriche 7 von Ärmel und Vorderteil müssen aufeinander-
treffen. Ärmel- und Seitennähte müssen aufeinandertreffen. Der 
Querstrich der Ärmelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Die 
eingereihte Weite muss gleichmäßig verteilt werden. Ärmel von der 
Ärmelseite aus festheften und -steppen.
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Ärmel bügeln.

Saum

Saum umbügeln, einschlagen und festheften. Saum schmal fest-
steppen.

AB
KNÖPFE, zu den Knopflöchern passend, in der rückw. Mitte auf das 
rechte Rückenteil nähen.

C

HÖSCHEN
Rüschen / Rückw. Hosenteil

Zugabe der unteren Rüschenkante jeweils auf 0,5 cm zurück-
schneiden und versäubern. Zugabe umbügeln. Kante auf die Spitzen-
borte heften und schmal feststeppen.

Obere Rüschenkante jeweils wie bei Text und Zeichnung 1 auf die 
Breite des rückw. Hosenteils einreihen (siehe Zeichnung 19). Fäden 
verknoten. Weite gleichmäßig verteilen.
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A
Manches ailerons

Replier et repasser le surplus inférieur des manches sur l‘envers; 
piquer un bourdon (point zigzag serré) sur la pliure; recouper le sur-
plus à ras du bourdon.
RECOMMANDATION: faire un essai sur un reste de tissu. Piquez avec 
du fil à broder et repriser spécial pour machine. Vérifier la tension du 
fil et les paramêtres du point.

 Pour froncer le bord supérieur des manches, exécuter deux pi-
qûres à grands points l‘une à côté de l‘autre chaque fois de  à .
Tirer sur le fil inférieur des piqûres de fronçage.

Plier le biais (pièce 7) en deux envers contre envers dans le sens de 
sa longueur; repasser. 

 Epingler les manches ailerons sur les emmanchures (chiffre 
repère 7), d‘un repère transversal à l‘autre et endroit contre endroit. 
Le repère transversal des bords de manche supérieurs doit reposer 
sur la couture des épaules. Bâtir les biais sur le bord restant des em-
manchures: les extrémités des biais reposent sur les manches. En 
procédant chaque fois par l‘épaisseur  de la manche, bâtir et piquer 
les manches en place. Piquer également les biais en place dans le 
prolongement des manches.
Réduire et cranter les surplus de couture. Surfiler ensemble les sur-
plus des coutures de montage des manches. Repasser les surplus 
de couture sur le devant et sur les dos. 

Rabattre les biais sur l‘envers de la robe. Surpiquer les emman-
chures jusqu‘aux manches à 0,5 cm du bord et en saisissant les biais.

B
Manches

 Pour froncer les têtes de manche, exécuter deux piqûres à grands 
points l‘une à côté de l‘autre chaque fois de  à .

 Pour froncer les bords de manche inférieurs, exécuter deux pi-
qûres à grands points l‘une à côté de l‘autre chaque fois de  à .  Ti-
rer sur le fil inférieur des piqûres de fronçage pour ajuster les bords 
de manche à la longueur des ganses. Nouer les fils de piqûre. Répar-
tir les fronces uniformément.

Epingler les ganses (pièce 10) sur les bords de manche infé-
rieurs, endroit contre endroit; piquer sur les ganses à 1 cm du bord. 
Rabattre et repasser les ganses sur leur couture de montage, les 
plier envers contre envers, les remplier et les bâtir sur les coutures 
de montage. Piquer sur les ganses à ras de leur rempli (fig. 14a).

Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur 
longueur. Piquer les coutures de manche (chiffre repère 6). Réduire 
les surplus de couture, les surfiler et les écarter au fer. Fixer les 
surplus sur les ganses à la main.

Montage des manches 
Pour froncer les têtes de manche, tirer légèrement sur le fil inférieur 
des piqûres de fronçage.

 Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les manches 
dans les emmanchures, endroit contre endroit, en respectant les 
4 points suivants:

Superposer les repères transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 7 sur les manches et sur le devant; poser les coutures de 
manche sur les coutures latérales; poser le repère transversal des 
têtes de manche sur la couture des épaules; répartir les fronces 
uniformément. Bâtir et piquer les manches en place en procédant 
chaque fois par l‘épaisseur de la manche.
Réduire et surfiler ensemble les surplus des coutures, les repasser 
sur les manches.

Ourlet

Replier et repasser l‘ourlet sur l‘envers; remplier et bâtir l‘ourlet 
en place. Piquer à ras du rempli.

AB
En face des boutonnières, coudre les BOUTONS sur la ligne milieu 
dos du dos droit.

C

CULOTTE
Volant / Pièce dos de la culotte

Réduire le surplus inférieur des volants à 0,5 cm; surfiler. Replier 
et repasser le surplus sur l‘envers. Bâtir le bord des volants sur la 
dentelle; piquer à ras du bord.

Froncer le bord supérieur de chaque volant (voir texte et fig. 1)  à la 
largeur correspondante de la pièce dos de la culotte (voir fig. 19). 
Nouer les fils de fronçage. Répartir les fronces uniformément.

Bâtir l‘un des volants sur la culotte, envers contre endroit, en 
ill t à l li d f l li d t

A
Wing sleeves

Press allowance on lower edge of each sleeve to wrong side. 
 Stitch along fold edge with closely spaced zigzag stitching. Trim 
 allowance directly next to zigzag stitching.
TIP: Use machine embroidery thread. First test stitch setting and 
thread tension on a scrap of your fabric.

 To gather upper edge of sleeve, stitch two closely spaced lines of 
machine basting from to .
Pull bobbin threads of machine basting to gather sleeve.

Press bias strip (piece 7) in half lengthwise, wrong side facing in. 

 Pin each wing sleeve to armhole edge, between seam marks, 
right sides facing, matching seam numbers (7). The seam mark on 
upper edge of sleeve must meet shoulder seam. Baste bias strip to 
remaining armhole edge – the ends of bias strip lie on sleeve.  Working 
from the sleeve side, baste sleeve to armhole edge and stitch, also 
stitching bias strip in place.
Trim seam allowances and clip curves. Finish edges of allowances of 
sleeve attachment seams together. Press allowances away from 
sleeve.

Turn bias strip to inside. Topstitch ³⁄16" (0.5 cm) from armhole 
edge, from sleeve edge to sleeve edge, thereby catching bias strip.

B
Sleeves

 To gather each sleeve cap, stitch two closely spaced lines of 
 machine basting from to .

 To gather lower edge of each sleeve, stitch two closely spaced 
lines of  machine basting from to . Pull bobbin threads of  machine 
basting to gather lower edge of each sleeve to match binding strip. 
Knot gathering threads. Distribute gathering evenly.

Pin binding strip (piece 10) to lower edge of each sleeve, right 
sides facing. Stitch strip to sleeve, ⅜" (1 cm) from edge. 
Press strip over attachment seam, turn to inside, turn raw edge 
 under, and baste to attachment seam. Edgestitch strip in place (14a).

Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve 
 seams, matching seam numbers (6). Trim seam allowances. Finish 
edges of allowances and press seams open. Sew allowances to 
 binding strips by hand.

Setting in sleeves
To ease each sleeve cap, slightly pull bobbin threads of machine 
 basting

 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
in sleeves, 4 points are important for proper fit:

 The seam marks (7) on sleeve and dress front must match. The 
sleeve seam must meet side seam. The seam mark on sleeve cap 
must match shoulder seam. The gathering must be evenly  distributed. 
Working from the sleeve side, baste sleeve to armhole edge and 
 stitch.
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press toward sleeves.

Hem

Press hem allowance to inside, turn raw edge under, and baste.
Edgestitch hem in place.

AB
Sew BUTTONS to right back edge, at center back, to match button-
holes.

C

PANTIES
Ruffles / pants back

Trim allowance on lower edge of each ruffle piece to ³⁄16" (0.5 cm) 
wide and finish edge of allowance. Press this allowance to wrong 
side. Baste fold edge of ruffle to lace trim and edgestitch in place.

Gather upper edge of each ruffle piece to match pants back as 
 described and illustrated for step 1 (see illustration 19). Knot 
 gathering threads. Distribute gathering evenly.

ff f



Eine Rüsche links auf rechts so auf das Hosenteil heften, dass die 
Reihlinien über der Ansatzlinie liegen. Rüsche zwischen den Reihli-
nien feststeppen. Die zweite Rüsche links auf rechts auf die obere 
Kante heften. Seitl. Kanten festheften.

Seitennähte

 Hosenteil falten, rechte Seite innen. Seitennähte steppen (Naht-
zahl 8). 
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und nach 
vorne bügeln.

Bund / Gummidurchzug
Am Bund die Zugabe der schmalen Kanten nach innen falten.

Bund an der UMBRUCHLINIE zur Hälfte falten, linke Seite innen. 
Offene Bundkanten auf die obere Hosenkante heften; die Enden sto-
ßen an einer Seitennaht aneinander. Bund feststeppen. Zugaben zu-
rückschneiden und zusammengefasst versäubern.
Gummiband (1 cm breit) für Gr.
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 55 cm lang mit einer Sicherheitsnadel in den 
Bund einziehen. Enden aufeinandernähen.
Offene Nahtstelle am Bund zunähen.

Gummidurchzug / Beinausschnitte

Zugabe der Beinausschnitt auf ca. 1 cm Breite zurückschneiden. 
Zugabe umbügeln, einschlagen und festheften. Zugabe schmal fest-
steppen, dabei eine Öffnung zum Einziehen des Gummibands lassen. 
Gummiband (0,4 cm breit) für Gr.
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
25 - 26 - 27 - 28 - 29 - 30 cm lang mit einer Sicherheitsnadel einzie-
hen. Enden aufeinandernähen.
Offene Nahtstelle zusteppen.

D

SCHÜHCHEN

Riegel

Je zwei Teile rechts auf rechts legen, Kanten laut Zeichnung auf-
einandersteppen. Zugaben zurückschneiden.
Riegel wenden. Kanten heften, bügeln. KNOPFLOCH einarbeiten.

Je eine Sohle mit Volumenvlies links auf links auf eine Sohle oh-
ne Volumenvlies legen. Kanten aufeinanderheften.

Schuhteile laut Zeichnung falten, rechte Seite innen. Rückw. 
Kanten aufeinandersteppen. 
Zugaben zurückschneiden und auseinanderbügeln.

Je ein Schuhteil mit Volumenvlies rechts auf rechts auf ein 
Schuhteil ohne Vlies legen, obere Kanten aufeinandersteppen, 
rückw. Mittelnähte treffen aufeinander. Steppen. Zugaben zurück-
schneiden, einschneiden.
Schuhteile wenden. Kante heften, bügeln. Spitzenborte unter die 
Kante heften. Kante schmal absteppen, dabei die Spitzenborte fest-
steppen (26a).

Riegel, die Anstoßlinien treffend auf die Schuhteile mit Volumen-
vlies heften.

Schuhteil mit Riegel rechs auf rechts auf die Sohle heften (Naht-
zahl 9); die Mittelnaht trifft auf den Querstrich. Achten Sie auf pas-
sende Innen- und Außenkanten. Steppen. Zugaben zurückschnei-
den.
Das andere Schuhteil eingeschlagen auf die Ansatznaht heften und 
von Hand annähen (28a).
KNOPF für den Riegel jeweils an x annähen.

veillant à poser les lignes de fronçage sur la ligne de montage. 
Piquer sur le volant entre les lignes de fronçage. Puis bâtir le second 
volant sur le bord supérieur de la culotte, envers contre endroit. 
Bâtir les bords latéraux des volants sur la culotte.

Coutures latérales

 Plier la culotte en deux endroit contre endroit; piquer les cou-
tures latérales (chiffre repère 8).
Réduire et surfiler ensemble les surplus des coutures, les repasser 
vers l‘avant.

Ceinture / Coulisse à élastique
Aux petits côtés de la ceinture, replier les surplus sur l‘envers.

Suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie), plier la ceinture en 
deux envers contre envers. Bâtir le bord ouvert de la ceinture sur le 
bord supérieur de la culotte: les petits côtés de la ceinture se pla-
cent bord à bord sur une couture latérale. Piquer. Réduire et surfiler 
ensemble les surplus de couture.
A l‘aide d‘une épingle de sûreté, introduire dans la ceinture
46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 55 cm de ruban élastique (largeur 1 cm) 
respectivement pour les tailles
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92. Coudre les extrémités de l‘élastique l‘une 
sur l‘autre.
Terminer de coudre la couture de la ceinture à la main.

Coulisses à élastique / Entournures de jambe

Réduire le surplus des entournures à 1 cm. Replier et repasser 
ces surplus sur l‘envers, les remplier et les bâtir en place. Piquer sur 
les surplus à ras des remplis en veillant chaque fois à ménager une 
ouverture pour le passage de l‘élastique.
A l‘aide d‘une épingle de sûreté, introduire dans chaque coulisse
25 - 26 - 27 - 28 - 29 - 30 cm de ruban élastique (largeur 0,4 cm) 
respectivement pour les tailles
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92. Coudre les extrémités des élastiques 
chaque fois l‘une sur l‘autre.
Terminer de piquer les surplus d‘entournure de jambe en place.

D

CHAUSSONS

Brides

Superposer les pièces deux par deux endroit contre endroit; piquer 
les bords comme indiqué sur la fig. 23. Réduire les surplus de couture. 
Retourner les brides sur l‘endroit; faufiler le long des bords cousus. 
Exécuter la BOUTONNIÈRE sur chaque bride.

Poser chaque pièce de semelle doublée de vlieseline volumi-
neuse sur une pièce de semelle sans vlieseline. Bâtir les bords des 
semelles.

Plier chaque pièce de chausson endroit contre endroit comme 
indiqué sur la fig. 25 et piquer les bords dos l‘un sur l‘autre.
Réduire et écarter les surplus de couture au fer.

Poser chaque pièce de chausson doublée de vlieseline volumi-
neuse sur une pièce sans vlieseline, couture milieu dos sur couture 
milieu dos. Bâtir le bord supérieur des chaussons. Piquer. Réduire et 
cranter les surplus de couture.
Retourner les chaussons sur l‘endroit; faufiler le long des bords; 
repasser. Batir la dentelle contre le bord cousu des chaussons; 
surpiquer à ras du bord en saisissant la dentelle (fig. 26a).

En se basant sur les lignes de position, bâtir chaque bride sur la 
pièce des chaussons qui est doublée de vlieseline volumineuse.

Bâtir  sur chaque semelle la pièce des chaussons sur laquelle est 
cousue la bride (chiffre repère 9), endroit contre endroit et couture 
milieu sur repère transversal. Veiller à bien raccorder les bords in-
ternes et les bords externes des pièces. Piquer. Réduire les surplus 
de couture.
Replier et bâtir la seconde pièce des chaussons sur la couture de 
montage des semelles; la coudre en place à la main (fig. 28a).
Coudre un BOUTON sur le repère x de chaque bride.

Baste one ruffle piece to pants back so that lines of gathering 
 stitching lie over attachment line – wrong side of ruffle faces right 
side of pants back. Stitch ruffle in place between lines of  gathering 
stitching. Baste second ruffle piece to upper edge of pants back, with 
wrong side of ruffle facing right side of pants piece. Baste side edges 
of ruffles in place.

Side seams

 Fold pants piece, right side facing in. Stitch side seams, matching 
seam numbers (8). 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances toward front.

Waistband / casing for elastic
On waistband piece, fold allowances on narrow edges to wrong side.

Fold waistband in half along marked FOLD LINE, wrong side 
 facing in. Baste upper waistband edges together to upper edge of 
pants – ends of waistband meet at one side seam. Stitch waistband 
in place. Trim seam allowances and finish edges of allowances 
 together.
Cut elastic (⅜"/ 1 cm wide) to 18" – 19" – 20" – 20½" – 21¼" – 21¾"
(46 – 48 – 50 – 52 – 54 – 55 cm) long
for size 3 mos – 6 mos – 9 mos – 1 yr – 18 mos – 2 yrs (62 – 68 – 
74 – 80 – 86 – 92).
Pull elastic into waistband, using a safety pin as bodkin. Stitch ends 
of elastic together.
On waistband, sew open seam section closed.

Leg edges / casings for elastic

Trim allowance on each leg edge to approx. ⅜" (1 cm) wide. Press 
this allowance to wrong side, turn raw edge under, and baste. Edge-
stitch allowance in place, leaving an opening in seam, to pull elastic 
into. Cut elastic (⅛"/ 0.4 cm wide) to 10" – 10¼" – 10¾" – 11" – 11½" 
– 12" (25 – 26 – 27 – 28 – 29 – 30 cm) long
for size 3 mos – 6 mos – 9 mos – 1 yr – 18 mos – 2 yrs (62 – 68 – 
74 – 80 – 86 – 92). Pull elastic into each leg edge, using a safety pin 
as bodkin. Stitch ends of each elastic together.
Sew open seam sections closed.

D

SHOES

Straps

For each strap, lay 2 strap pieces together, right sides facing. 
 Stitch edges together as illustrated. Trim seam allowances.
Turn straps right side out. Baste seamed edges and press. Work 
BUTTONHOLE in each strap as marked.

Lay each sole piece with batting on a sole piece with no batting, 
wrong sides facing. Baste edges together.

Fold each shoe piece as illustrated, right side facing in. Stitch 
back edges together. 
Trim seam allowances and press seams open.

Lay each shoe piece with batting on a shoe piece with no batting, 
right sides facing. Stitch upper edges together, matching center back 
seams. Stitch. Trim seam allowances and clip curves.
Turn shoes right side out. Baste seamed edges and press. Baste lace 
trim under upper edge. Topstitch close to upper edge, thereby 
 catching the lace (26a).

Baste each tab to shoe piece with batting, to meet marked place-
ment line.

Baste shoe piece with strap to sole, right sides facing, matching 
seam numbers (9) and matching center seam to seam mark – make 
sure that inner sides and outer sides match. Stitch as basted. Trim 
seam allowances.
Turn lower edge of other shoe piece under, baste to attachment 
 seam, and sew in place by hand (28a).
Sew BUTTON to each shoe, as marked by x, for the strap.



SVENSKANEDERLANDS ITALIANO ESPAÑOL

PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN

Zoek de betreffende maat  volgens de burda-maattabel op het 
werkblad: kinderpatronen  volgens de lichaamslengte. Indien no-
dig, de papieren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat 
uw maten van de burda-maattabel afwijken.

ABCD
Knip in de betreffende maat van het werkblad uit:
voor JURK A delen 1 tot 7,
voor JURK B delen 1 tot 5, en 8 tot 10,
voor BROEKJE C delen 11 tot 13.

Voor de SCHOENTJES D (lengte zool = 12 cm) delen 14 tot 16 uit-
knippen.

AB maat 68 tot 92
Bij deel 3 en 4 de knoopsgaten tekenen; het bovenste op dezelfde 
afstand tot de bovenrand, bovendien bij A bij deel 4 het onderste 
op dezelfde afstand tot de onderrand net als bij maat 62 (bij B
geldt het onderste knoopsgat voor alle maten). De resterende 
knoopsgaten bij deel 4 (bij A 9, bij B 2) op gelijkmatige afstand te-
kenen.

KNIPPEN

STOFVOUW (– – – –): dit is het midden van het patroondeel 
(géén kant of naad). Het deel 2x zo groot knippen; lijn voor de stof-
vouw = middellijn.

Patroondelen die met een streeplijn getekend zijn, worden met de 
beschreven kant naar onderen op de stof gelegd.

In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon-
delen op de stof gelegd moeten worden.

A
Stof met een rand met boogjes
Let op de pijl voor de draadrichting voor model A. De delen 2 en 4 
zo op de stof vastspelden, dat de onderrand bij de boogjes ligt.

ABCD
Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant vastspelden. De delen die in het knip-
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste van openge-
vouwen stof knippen.

NADEN EN ZOMEN aanknippen:
A geen zoom (rand met boogjes), ABCD - 1,5 cm bij alle andere 
randen en naden, behalve bij deel 5, 7 en 10 (al incl. naad) en bij 
de achterranden van deel 3 en 4 en bij B bij de onderrand van de 
mouw (geen naad nodig).

Met BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de verpakking) 
de contouren (naad- en zoomlijnen) en de lijnen en tekentjes in de 
delen op de verkeerde kant van de stof overnemen. 

B
TUSSENVOERING
De tussenvoering  volgens de tekening knippen en aan de ver-
keerde kant van de stof opstrijken. De contouren op de tussen-
voering overnemen.

D
VOLUMEVLIES
Volumevlies volgens de delen 14 en 15 steeds 2x knippen en aan

PREPARAZIONE DELLE PARTI

Prendete le misure al vostro bambino e confrontatele con quelle 
della nostra tabella. Scegliete la taglia sul foglio tracciati che più 
si avvicina alle misure da voi prese. Le taglie per bambini corris-
pondono sempre alla statura in cm. Se necessario, modificate il 
cartamodello aggiungendo o togliendo i cm di differenza fra le 
vostre misure e quelle riportate nella nostra tabella. 

ABCD
Tagliate dal foglio tracciati 
per il VESTITINO A le parti 1 - 7; 
per il VESTITINO B le parti 1 - 5, 8, 9 e 10;
per le MUTANDINE C le parti 11, 12 e 13 
nella taglia desiderata. 

Per le SCARPE D (lunghezza della suola 12 cm) ritagliate le parti 
14, 15 e 16. 

AB: taglie dalla 68 alla 92 
Constrassegnate gli occhielli sulle parti 3 e 4; quello superiore al-
la stessa distanza dal bordo superiore, per A contrassegnate sul-
la parte 4 l’occhiello inferiore alla stessa distanza dal bordo infe-
riore come indicato per la taglia 62 (per B l’occhiello inferiore va-
le per tutte le taglie). Distribuite gli altri occhielli sulla parte 4 a 
distanze regolari fra di loro (9 occhielli per A e 2 per B).

TAGLIO

La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (– – – –) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 

Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen-
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes-
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 

Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 

A
Tessuti con bordo a festoni unilaterale 
Per il vestitino A tenere presente il drittofilo indicato sulle parti 
del cartamodello. Appuntate sulla stoffa le parti 2 e 4, il bordo in-
feriore del cartamodello deve combaciare con il bordo a festoni. 

ABCD
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 
doppio il diritto è all’interno. In questo caso appuntate le parti del 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime 
nel tessuto in strato semplice. 

Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA:
A nessun margine all’orlo (bordo a festoni); ABCD - 1,5 cm a tut-
ti gli altri bordi e le cuciture, tranne alle parti 5, 7 e 10 (il margine 
è già compreso), così come ai bordi dietro delle parti 3 e 4 e per il 
modello B al bordo inferiore delle maniche (qui non c’è bisogno di 
margine).

Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell’orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe-
zione della carta copiativa. 

B
RINFORZO
Tagliate il rinforzo come illustrato e stiratelo sul rovescio della 
stoffa. Riportate sul rinforzo i contorni del cartamodello. 

D
FLISELINA VOLUMETRICA
Tagliate 2 volte la Fliselina volumetrica in base alle parti 14 e 15

PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN

Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: los patrones para niños según la estatura. Modificar el pa-
trón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi-
das Burda.

ABCD
Cortar de la hoja de patrones
para el VESTIDO A las piezas 1 a 7,
para el VESTIDO B las piezas 1 a 5, y 8 a 10,
para la BRAGUITA C las piezas 11 a 13
en la talla correspondiente.

Para los PATUCOS D (largura suela 12 cm) recortar las piezas 14 
a 16.

AB tallas 68 a 92
En la pieza 3 y 4 dibujar los ojales; el superior a la misma distan-
cia del canto superior, además en A en la pieza 4 dibujar el inferi-
or a la misma distancia del canto inferior como en la talla 62 (en 
B vale el inferior para todas las tallas). Marcar los ojales restantes 
en la pieza 4 (en A 9, en B 2) a distancias iguales.

CORTE

El DOBLEZ (– – – –) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central.

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo.

Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri-
bución de las piezas en la tela.

A
Tela con canto ondulado a un lado
Observar el sentido del hilo dibujado en las piezas del patrón pa-
ra A. Prender las piezas 2 y 4 en la tela, de manera que el canto 
inferior quede en el canto ondulado.

ABCD
Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada.

Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: A sin dobla-
dillo (canto ondulado), ABCD - 1,5 cm en todos los cantos y cos-
turas restantes, excepto en las piezas 5, 7 y 10 (el margen ya está 
incluido), así como en los cantos posteriores de la pieza 3 y 4 y pa-
ra B en el canto inferior de la manga (no se necesita margen).

Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí-
neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones 
del paquete.

B
ENTRETELA
Cortarla según el dibujo y plancharla al revés de la tela. Reportar 
los contornos de patrón en la entretela.

D
FLISELINA GUATEADA
Cortarla 2 veces según las piezas 14 y 15 Plancharla al revés de

GÖR I ORDNING MÖNSTERDELAR

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller
ket: Barnstorlekar efter kroppslängden. Om ditt b
ker från Burdas måttabeller kan du ändra pappers
de centimetermått som skiljer.

ABCD
Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för KLÄNNINGEN A delarna 1 till 7,
för KLÄNNINGEN B delarna 1 till 5 och 8 till 10, 
för UNDERBYXAN C delarna 11 till 13. 

Klipp till för SKORNA D (sulans längd 12 cm) dela

AB Stl 68 till 92
Dela in knapphålen på nytt i del 3 och 4; det övers
den övre kanten, dessutom för A i del 4 det neders
den nedre kanten som vid stl 62 (för B gäller det n
storlekar). Rita in de övriga knapphålen i del 4 (fö
med jämna mellanrum. 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en m
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillkl
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar 
nas placering på tyget.

A
Tyg med ensidig bågkant
Observera för A trådriktningen som är inritad på m
Nåla fast delarna 2 och 4 på tyget så att den nede
ger på bågkanten. 

ABCD
Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna 
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över t
tillklippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTIL
A ingen fåll (bågkant), ABCD - 1,5 cm i alla an
sömmar, utom på del 5, 7 och 10 (sömsmån är red
samt i de bakre kanterna på del 3 och 4 och för B i
re kant (sömsmån behövs inte). 

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) o
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Bes
förpackningen.

B
MELLANLÄGG
Klipp till mellanlägg enl teckningarna och pressa
gets avigsida. Överför mönsterkonturerna till mel

D
VOLYMVLISELIN
Klipp till volymvliselin efter delarna 14 och 15 var

PARTI DEL CARTAMODELLO

GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI

PATROONDELEN:

KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD

PIEZAS DEL PATRÓN

LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTER

9
4

9
7

 /
 3

A B   1 voorste pasdeel 1x
A B   2 voorpand 1x
A B   3 achterste pasdeel 2x
A B   4 achterpand 2x
A B   5 schuine strook / halsrand 1x
A    6 mouwtjes 2x
A    7 schuine strook / armsgat 2x
 B   8 kraag 4x
 B   9 mouw 2x
 B   10 omboordstrook / mouw 2x
  C  11 voor- en achterpand broek 1x
  C  12 banddeel 1x
  C  13 ruche 2x
   D 14 zool 4x
   D 15 schoendeel 4x
   D 16 patje 4x

A B   1 canesú delantero 1 vez
A B   2 delantero 1 vez
A B   3 canesú posterior 2 veces
A B   4 espalda 2 veces
A B   5 tira sesgada / escote 1 vez
A    6 manga murciélago 2 veces
A    7 tira sesgada / sisa 2 veces
 B   8 cuello 4 veces
 B   9 manga 2 veces
 B   10 tira de ribete / manga 2 veces
  C  11 pieza delantera y posterior braguita 1 vez
  C  12 pretina 1 vez
  C  13 volante 2 veces
   D 14 suela 4 veces
   D 15 pieza patuco 4 veces
   D 16 trabilla 4 veces

A B   1 sprone davanti 1x
A B   2 davanti 1x
A B   3 sprone dietro 2x
A B   4 dietro 2x
A B   5 striscia in isbieco / scollo 1x
A    6 manica ad aletta 2x
A    7 striscia in isbieco / scalfo 2x
 B   8 colletto 4x
 B   9 manica 2x
 B   10 profilo / manica 2x
  C  11 mutandina davanti e dietro 1x
  C  12 cinturino 1x
  C  13 rouche 2x
   D 14 soletta 4x
   D 15 scarpe 4x
   D 16 linguetta 4x

A B   1 Främre ok 1x
A B   2 Framstycke 1x
A B   3 Bakre ok 2x
A B   4 Bakstycke 2x
A B   5 Snedremsa / Halsringn
A    6 Flygelärm 2x
A    7 Snedremsa / Ärmringn
 B   8 Krage 4x
 B   9 Ärm 2x
 B   10 Infattningsremsa / Ärm
  C  11 Främre och bakre byxd
  C  12 Linning 1x
  C  13 Rysch 2x
   D 14 Sula 4x
   D 15 Skodel 4x
   D 16 Slejf 4x



Volumevlies volgens de delen 14 en 15 steeds 2x knippen en aan 
de verkeerde kant van de stof opstrijken. 

NAAIEN

Bij het stikken van de delen liggen de goede kanten op el-
kaar.
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof aangeven.

AB
JURK
Voorste pasdeel

Het voorpand rimpelen; d.w.z. twee stiksels met lange steken 
naast elkaar uitvoeren. De onderdraden tot de lengte van het pas-
deel aantrekken. De draadjes knopen. Rimpels mooi verdelen.

Het voorste pasdeel op het voorpand rijgen (goede kanten op 
elkaar) (naadcijfer 1) en stikken. Naden bijknippen, samengeno-
men zigzaggen en naar de pas toe strijken.

Achterste pasdelen
De achterpanden rimpelen en de achterste pasdelen vaststikken 
(naadcijfer 2): zie punt en tekening 1 en 2.

Bij A de pas bij de aanzetnaad smal doorstikken.
Bij B het kanten galon bij de aanzetnaad van de pas vastrijgen en 
smal vaststikken.

Achterranden

De achterpanden bij de VOUWLIJN naar binnen toe omvou-
wen, rijgen, strijken.

Schoudernaden
De achterpanden op het voorpand leggen (goede kanten op el-
kaar), de schoudernaden stikken (naadcijfer 3). Naden bijknippen, 
samengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe strijken.

A
Halsrand / schuine strook
De schuine strook in de lengte dubbelvouwen (verkeerde kant bin-
nen). Strijken.

 Naad bij de halsrand tot 0,7 cm bijknippen.

De achterste belegdelen bij de beleg-vouwlijn naar buiten om-
vouwen, bij de halsrand vastspelden.

 De schuine strook op de halsrand vastrijgen (goede kanten op 
elkaar), de open rand ligt op de naad. De schuine strook 0,7 cm 
breed vaststikken. Naad bijknippen, inknippen.
De schuine strook en de achterste belegdelen naar binnen toe 
omvouwen, rijgen, strijken. De halsrand 0,5 cm breed doorstikken, 
daarbij de schuine strook mee vaststikken (5a). De KNOOPS-
GATEN bij de linkerrand maken (5b).

B
Kraag

Naad bij de halsrand en bij de aanzetnaad van de kraag tot 
0,7 cm bijknippen.

 Een verstevigd kraagdeel een niet-verstevigd kraagdeel leg-
gen (goede kanten op elkaar). De randen volgens de tekening op 
elkaar rijgen en stikken. Naden bijknippen, inknippen.
Kraagdelen keren. Randen rijgen, strijken en smal doorstikken.

De schuine strook in de lengte vouwen, strijken, (verkeerde kant 
binnen).

 Kraagdelen op de halsrand vastrijgen (naadcijfer 4). De randen 
liggen middenvoor tegen elkaar, de streepjes liggen bij de schou-
dernaden. De achterste belegdelen bij de vouwlijn naar buiten 
omvouwen, over de kraag heen vastspelden. De schuine strook 
over de kraag heen vastspelden (goede kanten op elkaar); de open 
rand ligt op de naad. De schuine strook vaststikken, daarbij de 
kraag mee vaststikken. Naad bijknippen, inknippen.
De schuine strook en de achterste belegdelen naar binnen toe 
omvouwen, rijgen, strijken. De kraag naar boven toe leggen. De 
halsrand bij de aanzetnaad van de kraag smal doorstikken, daar-
bij de schuine strook mee vaststikken (7a).
KNOOPSGATEN bij de linker achterrand maken (zie ook tekening 
5b).

AB

Zijnaden
De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el-
kaar), zijnaden rijgen (naadcijfer 5) en stikken. Naden bijknippen, 
samengenomen zigzaggen en naar één kant toe strijken.

Tagliate 2 volte la Fliselina volumetrica in base alle parti 14 e 15 
e stirate sul rovescio della stoffa. 

CONFEZIONE

Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano.
Riportare sul diritto della stoffa con punti d’imbastitura tutte le li-
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 

(NC = numero di congiunzione). 

AB
VESTITINI

Sprone davanti 

Arricciare il davanti e cioè eseguire due cuciture vicine a punti 
lunghi. Tirare i fili inferiori alla lunghezza dello sprone. Annodare 
i fili e distribuire regolarmente l’arricciatura. 

Imbastire lo sprone davanti, diritto su diritto, sul davanti (NC 1) e 
cucirlo. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso lo sprone. 

Sproni dietro 
Arricciare i dietro e cucire gli sproni dietro (NC 2) come spiegato 
ed illustrato ai punti 1 e 2. 

Per A impunturare lo sprone a filo della cucitura d’attaccatura. 
Per B imbastire la bordura di pizzo sulle cuciture d’attaccatura 
dello sprone e cucirla a filo. 

Bordi dietro 

Imbastire i dietro ripiegandoli verso l’interno lungo la LINEA DI 
RIPIEGATURA e stirarli. 

Cuciture alle spalle 
Disporre i dietro sul davanti, diritto su diritto, chiudere le cuciture 
delle spalle (NC 3). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli ver-
so il dietro. 

A
Scollo / Striscia in isbieco 
Piegare la striscia per lungo, il rovescio è all’interno e stirarla. 

 Accorciare il margine dello scollo all’altezza di 0,7 cm. 

 Piegare verso l’esterno i ripieghi dietro lungo la linea di ripie-
gatura del ripiego ed appuntarli sullo scollo. 

Imbastire la striscia in isbieco sullo scollo, diritto su diritto, i 
bordi aperti appoggiano sul margine. Cucire la striscia alla distan-
za di 0,7 cm dal bordo. Rifilare i margini ed inciderli. 
Imbastire verso l’interno la striscia in isbieco ed i ripieghi dietro e 
stirare. Cucire la striscia impunturando lo scollo alla distanza di 
0,5 cm dal bordo (5a). 
Eseguire gli OCCHIELLI sul bordo sinistro (5b). 

B
Colletto

 Accorciare all’altezza di 0,7 cm il margine allo scollo ed ai bor-
di d’attaccatura del colletto. 

Disporre un colletto rinforzato, diritto su diritto su uno senza 
rinforzo. Imbastire insieme i bordi come illustrato e cucirli. Rifilare 
i margni ed inciderli. 
Rivoltare le parti del colletto. Imbastire i bordi, stirarli e cucire a 
filo di questi. 

Stirare la striscia a metà per lungo, il rovescio è all’interno. 

 Imbastire il colletto sullo scollo (NC 4). I bordi combaciano nel 
centro davanti; i trattini combaciano con le cuciture delle spalle. 
Piegare verso l’esterno i ripieghi dietro lungo la linea di ripiegatu-
ra ed appuntarli sopra il colletto. Appuntare la striscia in isbieco, 
diritto su diritto, sopra il colletto; i bordi aperti appoggiano sul 
margine. Cucire la striscia, impunturando così il colletto. Rifilare i 
margini ed inciderli. 
Imbastire ripiegando all’interno la striscia in isbieco ed i ripieghi 
dietro e stirare. Disporre il colletto verso l’alto. Cucire la striscia 
impunturando lo scollo a filo della cucitura d’attaccatura del col-
letto (7a). 
Eseguire gli OCCHIELLI sul bordo dietro sinistro (vedi anche la fi-
gura 5b). 

AB

Cuciture laterali 
Disporre i davanti sul dietro, diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 5) e chiuderle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e sti-
rarli da un lato. 

Cortarla 2 veces según las piezas 14 y 15. Plancharla al revés de 
la tela. 

CONFECCIÓN

Al coser los derechos quedan superpuestos. Reportar con hil-
vanes todas las líneas de las piezas al derecho de la tela.

AB
VESTIDO
Canesú delantero

Fruncir el delantero; es decir hacer dos hileras paralelas de 
pespuntes largos. Estirar los hilos inferiores a la largura del ca-
nesú. Anudar los hilos. Repartir la anchura uniformemente.

Hilvanar el canesú delantero sobre el delantero (número 1) 
derecho contra derecho y coser. Recortar los márgenes, sobrehi-
larlos juntos y plancharlos en el canesú.

Canesús posteriores
Fruncir las piezas de la espalda y coser los canesús posteriores 
(número 2) como en el texto y dibujos 1 y 2.

Para A pespuntear el canesú en la costura de aplicación al ras.
En B hilvanar la cenefa de encaje en las costuras de aplicación del 
canesú y coser al ras.

Cantos posteriores

Volver hacia dentro e hilvanar entornadas las piezas de la es-
palda en la LÍNEA DE DOBLEZ, planchar.

Costuras hombros
Poner las piezas de la espalda en el delantero derecho contra de-
recho, coser las costuras hombros (número 3). Recortar los már-
genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la espalda.

A
Escote / tira sesgada
Doblar la tira a lo largo, el revés queda dentro. Planchar.

 Recortar el margen en el escote a 0,7 cm.

Girar hacia fuera las vistas posteriores en la línea de doblez-
vista, prender en el escote.

 Hilvanar la tira en el escote derecho contra derecho, los can-
tos abiertos quedan en el margen. Coser la tira 0,7 cm de ancho. 
Recortar los márgenes y dar unos piquetes. Volver hacia dentro e 
hilvanar entornadas la tira y las vistas posteriores, planchar. 
Pespuntear el escote 0,5 cm de ancho, pillando la tira (5a). Bordar 
los OJALES en el canto izquierdo (5b).

B
Cuello

Recortar el margen en el escote y en los cantos de aplicación 
del cuello a 0,7 cm.

 Poner una pieza de cuello con entretela sobre una pieza sin en-
tretela derecho contra derecho. Hilvanar y coser montados los 
cantos según el dibujo. Recortar los márgenes y dar unos piquet-
es. Girar las piezas del cuello, hilvanar los cantos, planchar y 
pespuntear al ras.

Planchar la tira por la mitad a lo largo, el revés queda dentro.

 Hilvanar las piezas de cuello en el escote (número 4). Los can-
tos chocan en el medio delantero uno con otro, las marcas hori-
zontales coinciden sobre las costuras hombros. 
Girar hacia fuera las vistas posteriores en la línea de doblez, 
prender por encima de las piezas de cuello. Prender la tira enci-
ma del cuello derecho contra derecho, los cantos abiertos que-
dan en el margen de costura. Coser la tira, pillando el cuello. Re-
cortar los márgenes y dar unos piquetes. Volver hacia dentro e hil-
vanar entornadas la tira y las vistas posteriores, planchar. 
Poner el cuello hacia arriba. Pespuntear el escote en la costura de 
aplicación del cuello al ras, pillando la tira (7a). Bordar los OJA-
LES en el canto posterior izquierdo (véase también el dibujo 5b).

AB

Costuras laterales
Poner los delanteros sobre la espalda derecho contra derecho, 
hilvanar las costuras laterales (número 5) y coser. Recortar los 
márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un lado.

Klipp till volymvliselin efter delarna 14 och 15 var
pressa fast det på tygets avigsida. 

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot rä
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckels
rätsida.

AB
KLÄNNING
Främre ok

Rynka framstycket; dvs sy två ggr bredvid vara
stygn. Dra ihop undertrådarna till samma längd s
trådarna med knutar. Fördela vidden jämnt. 

Tråckla främre oket räta mot räta på framsty
mer 1) och sy. Klipp ner sömsmånerna, sicksacka d
och pressa in dem i oket. 

Bakre ok
Rynka bakstyckena och sy fast bakre oken (sömn
vid text och teckningar 1 och 2. 

Kantsticka för A oket vardera smalt vid fastsättnin
Tråckla för B fast spetsbård vid okens fastsättnin
sy fast smalt. 

Bakre kanter

Tråckla in bakstyckena vid VIKNINGSLINJEN, p

Axelsömmar
Lägg bakstyckena räta mot räta på framstycket, s
na (sömnummer 3). Klipp ner sömsmånerna, sicks
hållna och pressa in dem i bakstycket. 

A
Halsringning / Snedremsa
Vik snedremsan på längden, avigsidan inåt. Pressa

Klipp ner sömsmånen i halsringningen till 0,7 c

Vik de bakre oken utåt vid infodrings-vikningsl
vid halsringningen. 

Tråckla fast snedremsan räta mot räta vid hal
öppna kanterna ligger på sömsmånen. Sy fas
0,7 cm br. Klipp ner sömsmånerna, jacka dem. 
Tråckla in snedremsan och de bakre oken, pres
halsringningen 0,5 cm br, sy samtidigt fast snedre
KNAPPHÅL i vänster kant (5b). 

B
Krage

Klipp ner sömsmånen i halsringningen och i kr
ningssömmar till 0,7 cm. 

Lägg vardera en kragdel med mellanlägg räta 
del utan mellanlägg. Tråckla och sy ihop kanterna 
teckningen. Klipp ner sömsmånerna, jacka dem. 
Vänd kragdelarna. Tråckla kanterna, pressa o
smalt. 

Pressa snedremsan dubbelt på längden, avigsidan

 Tråckla kragdelarna på halsringningen (sömnu
terna möter varandra i mitt fram, tvärstrecken m
marna. Vik de bakre infodringarna utåt vid viknings
över kragdelarna. Nåla fast snedremsan räta mot
gen; de öppna kanterna ligger på sömsmånen. Sy
san, sy samtidigt fast kragen. Klipp ner sömsm
dem.
Tråckla in snedremsan och bakre infodringarna, p
gen uppåt. Kantsticka halsringningen smalt vid kr
ningssöm, sy samtidigt fast snedremsan (7a). 
Sy i KNAPPHÅL i vänster bakre kant (se även teck

AB

Sidsömmar
Lägg framstyckena räta mot räta på bakstycket
nummer 5) och sy sidsömmarna. Klipp ner söms
sacka dem ihophållna och pressa dem mot en sid
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A
Mouwtjes

Naad bij de onderrand van de mouw omstrijken, de gevouwen 
rand met dicht ingestelde zigzagsteken doorstikken. De uitste-
kende naad tot net naast de steken bijknippen.
TIP: maak eerst een proefstiksel op een restje stof. Controleer de 
instelling van de steken en de draadspanning, zodat het stekenbe-
eld er regelmatig uit komt te zien. 

 Om de bovenrand van de mouw te rimpelen van  tot  twee 
stiksels met lange steken maken.
De onderdraden aantrekken.

De schuine strook (deel 7) in de lengte dubbelvouwen, strijken, 
(verkeerde kant binnen). 

 De mouwtjes tussen de streepjes bij de armsgaten vastspel-
den (goede kanten op elkaar) (naadcijfer 7). Het streepje van de 
bovenrand ligt bij de schoudernaad. De schuine strook bij de rest 
van het armsgat vastrijgen, de uiteinden liggen bij de mouw. De 
mouwen vanuit de mouwen vastrijgen en vaststikken, tevens de 
schuine strook mee vaststikken.
Naden bijknippen, inknippen. Naden bij de inzetnaad van de mou-
wen samengenomen zigzaggen. Naden naar het voor- en achter-
pand toe strijken.

De schuine strook naar binnen toe omvouwen. De armsgaten 
tot de mouw 0,5 cm breed doorstikken, daarbij de schuine strook 
mee vaststikken.

B
Mouwen

 Om de mouwkop te rimpelen van  tot  twee stiksels met 
lange steken maken 

 Om de onderrand van de mouwen te rimpelen van  tot   twee 
stiksels met lange steken naast elkaar uitvoeren. De onderdraden 
tot de lengte van de omboordstrook aantrekken. De draadjes kno-
pen. Rimpels mooi verdelen.

De omboordstrook (deel 10) op de onderrand van de mouw 
vastspelden (goede kanten op elkaar) en 1 cm breed vaststikken. 
De strook over de aanzetnaad heen strijken, naar binnen toe om-
vouwen, inslaan en bij de aanzetnaad vastrijgen. De strook smal 
vaststikken (14a).

De mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen).
De mouwnaden stikken (naadcijfer 6). Naden bijknippen, zigzag-
gen en openstrijken. Naden met de hand bij de omboordstrook 
vastnaaien.

Mouwen inzetten
Om de mouwkop te rimpelen de onderdraden van de hulpstiksels 
een beetje aantrekken.

 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el-
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten 
letten: 

De streepjes 7 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op elkaar liggen.  Het 
streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De 
rimpels moeten mooi verdeeld worden. De mouwen vanuit de 
mouw vastrijgen en vaststikken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouwen 
toe strijken.

Zoom

De zoom omstrijken, inslaan en vastrijgen. De zoom smal vast-
stikken.

AB
KNOPEN, passend bij de knoopsgaten, middenachter op het rech-
terachterpand vastnaaien.

C

BROEKJE
Ruches / achterpand broek

De naad bij de onderrand van de ruches tot 0,5 cm bijknippen 
en zigzaggen. Naad omstrijken. Deze rand bij het kanten galon 
vastrijgen en smal vaststikken.

De bovenrand van de ruches volgens punt en tekening 1 tot de 
breete van het achterpand rimpelen (zie tekening 19). De draadjes 
knopen. Rimpels mooi verdelen.

A
Maniche ad aletta 

 Stirare verso l’interno il margine al bordo inferiore delle ma-
niche; cucire a punto zig-zag stretto sul bordo ripiegato. Ritagliare 
il margine sporgente a filo dei punti. 
UN SUGGERIMENTO: fare prima una prova di cucito su un ritaglio 
di stoffa. Usare solo un filo da ricamo o da rammendo a macchi-
na. Controllare l’impostazione dei punti e la tensione del filo. 

 Per arricciare il bordo superiore delle maniche eseguire due 
cuciture vicine a punti lunghi fra le .
Tirare i fili inferiori. 

Stirare a metà per lungo la striscia in isbieco (parte 7), il rovescio 
è all’interno. 

 Appuntare le maniche ad aletta, diritto su diritto fra i trattini 
sugli scalfi (NC 7). Il trattino al bordo superiore combacia con la 
cucitura delle spalle. Imbastire la striscia in isbieco sul resto de-
gli scalfi, le estremità appoggiano sulla manica. Imbastire le ma-
niche dal lato delle maniche e cucirle, cucire anche la striscia in 
isbieco.
Rifilare i margini ed inciderli. Rifinire insieme i margini della cuci-
tura d’attaccatura delle maniche. Stirare i margini verso il davan-
ti ed i dietro. 

 Piegare verso l’interno la striscia in isbieco. Cucire la striscia 
impunturando gli scalfi fino alla manica alla distanza di 0,5 cm dal 
bordo.

B
Maniche

Per arricciare il giromanica eseguire due cuciture vicine a pun-
ti lunghi fra le .

 Per arricciare il bordo inferiore delle maniche eseguire due cu-
citure vicine a punti lunghi fra le . Tirare i fili inferiori alla lung-
hezza del profilo. Annodare i fili e distribuire regolarmente 
l’arricciatura. 

Appuntare il profilo (parte 10), diritto su diritto, sul bordo infe-
riore delle maniche e cucirlo alla distanza di 1 cm dal bordo. 
Stirare il profilo ripiegandolo sulla cucitura d’attaccatura, ripie-
garlo verso l’interno ed imbastirlo ripiegandolo sulla cucitura 
d’attaccatura. Cucire il profilo a filo del bordo (14a). 

Piegare le maniche per lungo, il diritto è all’interno. Chiudere 
le cuciture delle maniche (NC 6). Rifilare i margini, rifinirli insie-
me e stirarli aperti. Cucire a mano i margini sul ripiego. 

Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare un po’ i fili inferiori della cuci-
tura. 

 Appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto e osservare 
quanto segue:

 I trattini 7 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera-
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. L’ampiezza molleggiata va distribuita in modo da non for-
mare delle pieghe. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e 
cucirle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le ma-
niche.

Orlo

 Stirare l’orlo verso l’interno, ripiegarlo, imbastirlo e cucirlo a 
filo del bordo. 

AB
Attaccare i BOTTONI sul dietro destro in corrispondenza degli oc-
chielli.

C

MUTANDINE
Rouches / Mutandina dietro 

Rifilare il margine al bordo inferiore della rouche all’altezza di 
0,5 cm e rifinirlo. Stirare il margine verso l’interno. Imbastire il 
bordo sulla bordura di pizzo e cucirlo a filo. 

Arricciare il bordo superiore della rouche all’ampiezza della mu-
tandina dietro (vedi figura 19) come spiegato ed illustrato al pun-
to 1. Annodare i fili e distribuire regolarmente l’arricciatura. 

A
Mangas murciélago

Planchar entornado el margen del canto inferior de la manga, 
pespuntear el canto de doblez con puntadas en zigzag tupidas. 
Recortar el margen sobresaliente al ras de las puntadas.
CONSEJO: hacer una prueba en un retal de tela. Emplear hilo de 
zurcir y bordar a máquina. Comprobar la largura de la puntada y 
si el hilo está muy tenso.

 Para fruncir el canto superior de la manga hacer dos hileras 
paralelas de pespuntes largos de a . Estirar los hilos inferi-
ores.

Planchar la tira (pieza 7) por la mitad a lo largo, el revés queda 
dentro.

 Prender la manga murciélago entre las marcas horizontales 
sobre la sisa (número 7) derecho contra derecho. La marca del 
canto superior coincide en la costura hombro. Hilvanar la tira ses-
gada en la sisa restante, los extremos quedan en la manga. Hilva-
nar y coser por el lado de la manga, seguidamente coser la tira.
Recortar los márgenes y dar unos piquetes. Sobrehilar juntos los 
márgenes en la costura de montaje de la manga. Planchar los 
márgenes en el delantero y la espalda.

Girar la tira hacia dentro. Pespuntear la sisa hasta la manga 
0,5 cm de ancho, pillando la tira.

B
Mangas

 Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas 
de pespuntes largos de a .

 Para fruncir el canto inferior de la manga hacer dos hileras pa-
ralelas de pespuntes largos de a . Estirar los hilos inferiores a 
la largura de la tira de ribete. Anudar los hilos. Repartir la anchu-
ra uniformemente.

Prender la tira (pieza 10) en el canto inferior de la manga de-
recho contra derecho y coser 1 cm de ancho. Planchar la tira por 
encima de la costura de aplicación, girar hacia dentro e hilvanar 
remetiendo en la costura. Coser la tira al ras (14a).

Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las 
costuras manga (número 6). Recortar los márgenes, sobrehilar-
los juntos y plancharlos abiertos. Coser los márgenes a mano en 
la tira de ribete.

Montaje de las mangas
Para fruncir la copa de la manga estirar un poco los hilos inferi-
ores de las líneas de pespunte.

Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon-
tarla hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un “ajuste“ 
perfecto:

las marcas horizontales 7 de la manga y el delantero tienen 
que coincidir superpuestas, así como las costuras manga y las 
costuras laterales. La marca de la copa de la manga coincide en 
la costura hombro. Repartir la anchura fruncida de manera que no 
se formen pliegues. Hilvanar y coser por el lado de la manga. Re-
cortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en las 
mangas.

Dobladillo

Planchar el dobladillo entornado, remeter y pasar unos hilva-
nes. Coser el dobladillo al ras.

AB
Coser los BOTONES según los ojales en el medio posterior enci-
ma de la espalda derecha.

C

BRAGUITA
Volantes / pieza posterior braguita

Recortar el margen del canto inferior del volante a 0,5 cm y 
sobrehilar. Planchar el margen entornado. Hilvanar el canto en la 
cenefa de encaje y coser al ras.

Fruncir el canto superior del volante como en el texto y dibujo 1 a 
la anchura de la pieza posterior de la braguita (véase el dibujo 19). 
Anudar los hilos. Repartir la anchura uniformemente.

A
Flygelärm

 Pressa in sömsmånerna i ärmarnas nedre kan
vikkanten med tätt inställt sicksackstygn. Klipp n
de sömsmån till tätt intill stygnen. 
TIPS: Prova på en tygrest. Använd broderi- och st
maskiner. Kolla stygninställningen och trådspänn

 Sy två gånger med stora stygn bredvid varandr
för rynkning av ärmarnas övre kant. 
Dra ihop undertrådarna. 

Pressa snedremsan (del 7) dubbelt på längden, av

 Nåla fast flygelärmen räta mot räta mellan t
ärmringningen (sömnummer 7). Tvärstrecket i d
möter axelsömmen. Tråckla snedremsan på reste
ning, ändarna ligger på ärmen. Tråckla och sy fast
mens sida, sy fortsättningsvis fast snedremsan. 
Klipp ner sömsmånerna, jacka dem. Håll ihop 
sömsmånerna i ärmarnas isättningssöm. Pressa 
na i fram- och bakstycket. 

 Vik in snedremsan. Kantsticka ärmringningen 
0,5 cm br, sy samtidigt fast snedremsan. 

B
Ärmar

 Sy två gånger med stora stygn bredvid varandr
för rynkning av ärmkullen.  

 Sy två gånger med stora stygn bredvid varand
för rynkning av ärmarnas nedre kanter. Dra ihop 
till samma längd som infattningsremsans. Fäst
knutar. Fördela vidden jämnt. 

Nåla fast infattningsremsan (del 10) räta mot 
nedre kant och sy fast 1 cm br. 
Pressa fast remsan över fastsättningssömmen, vi
den invikt på fastsättningssömmen. Sy fast remsa

Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Sy ä
(sömnummer 6). Klipp ner sömsmånerna, sicksa
isär dem. Sy fast sömsmånerna för hand på infatt

Sy i ärmarna
Dra ihop sylinjernas undertrådar lite och håll in är

Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmhålet. Nä
men, är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra:

Tvärstrecken 7 på ärm och framstycke måste 
Ärm- och sidsömmarna måste möta varandra. T
ärmkullen måste möta axelsömmen. Den inhållna
fördelas jämnt. Tråckla och sy fast ärmen från ärm
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophålln
dem i ärmen. 

Fåll

Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. Sy fast 

AB
Sy fast KNAPPAR, passande till knapphålen, i mit
bakstycke. 

C

UNDERBYXOR
Rysch / Bakre byxdel

Klipp ner sömsmånen i ryschets nedre kant var
och sicksacka. Pressa in sömsmånen. Tråckla ka
bården och sy fast smalt. 

Rynka ryschets övre kant vardera som vid text oc
samma bredd som den bakre byxdelen (se teck
trådarna med knutar. Fördela vidden jämnt.  
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Een ruche zo met de verkeerde kant op de goede kant van het 
broekpand vastrijgen, dat de hulplijnen bij de lijnen voor de ruches 
liggen. De ruche tussen de hulplijnen vaststikken. De tweede 
ruche met de verkeerde kant op de goede kant bij de bovenrand 
vastrijgen. De zijranden vastrijgen.

Zijnaden

 Broekpanden dubbelvouwen (goede kant binnen). De zijnaden 
stikken (naadcijfer 8). 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar voren toe 
strijken.

Banddeel / tunnel met elastiek
Bij het banddeel de korte randen naar binnen toe vouwen.

Het banddeel bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant 
binnen). De open rand van de band op de bovenrand van het 
broekje vastrijgen; de uiteinden liggen bij een zijnaad tegen elkaar. 
Het banddeel vaststikken. Naad bijknippen en samengenomen 
zigzaggen.
Elastiek (1 cm breed) voor maat
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 55 cm lang met een veiligheidsspeld bij de 
tunnel inrijgen. De uiteinden op elkaar naaien.
Het stuk open naad bij de band dichtnaaien.

Tunnel met elastiek / beenopeningen

Naad bij de beenopeningen tot ca. 1 cm breedte bijknippen. 
Naad omstrijken, inslaan en vastrijgen. Naad smal vaststikken, 
daarbij een stukje naad voor het inrijgen van het elastiek openla-
ten. Elastiek (0,4 cm breed) voor maat
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
25 - 26 - 27 - 28 - 29 - 30 cm lang met een veiligheidsspeld in-
rijgen. De uiteinden op elkaar naaien.
Het stukje open naad dichtstikken.

D

SCHOENTJES

Patje

Steeds twee delen op elkaar (goede kanten op elkaar), de ran-
den volgens de tekening stikken. Naden bijknippen.
Patje keren. Randen rijgen, strijken. Een KNOOPSGAT maken.

Een zool met volumevlies op een zool zonder volumevlies leg-
gen (verkeerde kanten op elkaar). Randen op elkaar rijgen.

De delen voor de schoentjes volgens de tekening vouwen, 
(goede kant binnen). De achterranden stikken. 
Naad bijknippen en openstrijken.

Een schoendeel met volumevlies op een zool zonder volume-
vlies leggen (goede kanten op elkaar), de bovenranden op elkaar 
stikken, de middenachternaden liggen op elkaar. Stikken. Naden 
bijknippen, inknippen.
Schoendelen keren. De rand rijgen, strijken. Het kanten galon on-
der de rand leggen en vastrijgen. De rand smal doorstikken, daar-
bij het kanten galon vaststikken (26a).

Het patje bij de lijnen op het schoendeel met volumevlies 
vastrijgen.

Het schoendeel met patje op de zool vastrijgen (goede kanten 
op elkaar) (naadcijfer 9); de middenachternaad ligt bij het streepje.  
Let erop dat de binnen- en buitenkant mooi op elkaar passen. 
Stikken. Naden bijknippen.
Het andere schoendeel inslaan en bij de aanzetnaad vastrijgen en 
met de hand vastnaaien (28a).
KNOOP voor het patje bij x vastnaaien.

Imbastire una rouche, rovescio su diritto, sulla mutandina, le 
linee dell’arricciatura sono sopra la linea dell’attaccatura. Cucire 
la rouche fra le linee dell’arricciatura. Imbastire la seconda 
rouche, rovescio su diritto, sul bordo superiore. Imbastire i bordi 
laterali. 

Cuciture laterali 

Piegare la mutandina, il diritto è all’interno. Chiudere le cuci-
ture laterali (NC 8). 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli in avanti. 

Cinturino / Passaelastico 
Piegare verso l’interno il margine al bordo stretto del cinturino. 

Piegare il cinturino lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rovescio 
è all’interno. Imbastire i bordi aperti del cinturino sul bordo supe-
riore della mutandina; le estremità combaciano con una cucitura 
laterale. Cucire il cinturino lasciando aperto un tratto per poter 
infilare l’elastico. Rifilare i margini e rifinirli insieme. 
Con una spilla da balia inserire l’elastico (alto 1 cm) alle seguenti 
lunghezze:
46 cm per la taglia 62; 48 cm per la taglia 68; 50 cm per la tag-
lia 74; 52 cm per la taglia 80; 54 cm per la taglia 86; 55 cm per 
la taglia 92. Cucire insieme le estremità dell’elastico. 
Chiudere a mano il tratto della cucitura ancora aperto. 

Passaelastico / Incavi gambe 

 Accorciare il margine degli incavi all’altezza di ca. 1 cm. Stirare 
il margine verso l’interno, ripiegarlo ed imbastirlo. Cucire il mar-
gine a filo del bordo, lasciando aperto un tratto per poter infilare 
l’elastico.
Con una spilla da balia inserire l’elastico (alto 0,4 cm) alle segu-
enti lunghezze: 
25 cm per la taglia 62; 26 cm per la taglia 68; 27 cm per la tag-
lia 74; 28 cm per la taglia 80; 29 cm per la taglia 86; 30 cm per 
la taglia 92. Cucire insieme le estremità dell’elastico. 
Chiudere a mano il tratto della cucitura ancora aperto. 

D

SCARPINE

Linguetta

Disporre le parti diritto su diritto, cucire insieme i bordi come 
illustrato. Rifilare i margini. 
Rivoltare la linguetta. Imbastire i bordi e stirare. Eseguire 
l’OCCHIELLO. 

Disporre una suola rinforzata con la Fliselina volumetrica, ro-
vescio contro rovescio, su una suola non rinforzata. Imbastire in-
sieme i bordi. 

 Piegare le parti come illustrato, il diritto è all’interno. Cucire 
insieme i bordi dietro. 
Rifilare i margini e stirarli aperti. 

 Disporre una parte rinforzata, diritto su diritto, sul una senza 
rinforzo, cucire insieme i bordi superiori; le cuciture centrali dietro 
combaciano. Cucire. Rifilare i margini ed inciderli. 
Rivoltare la scarpina. Imbastire i bordi e stirare. Imbastire la bor-
dura di pizzo sotto al bordo. Cucire la bordura impunturando a filo 
del bordo (26a). 

 Imbastire la linguetta sulla parte rinforzata con la Fliselina fa-
cendola combaciare con le linee d’incontro. 

 Imbastire la parte con la linguetta, diritto su diritto, sulla suola 
(NC 9); la cucitura centrale combacia con il trattino. Badare di far 
combaciare i bordi interni con quelli esterni. Cucire. Rifilare i mar-
gini.
Imbastire l’altra parte della scarpina ripiegandola sulla cucitura 
d’attaccatura e cucirla a mano (28a). 
Attaccare il BOTTONE in corrispondenza della x sulla linguetta. 

Hilvanar un volante en la pieza de la braguita revés contra de-
recho, de manera que  las líneas de frunce queden por encima de 
la línea de aplicación. Coser el volante entre las líneas. Hilvanar 
el otro volante sobre el canto superior revés contra derecho. Hil-
vanar los cantos laterales.

Costuras laterales

 Doblar la pieza de la braguita, el derecho queda dentro. Coser 
las costuras laterales (número 8). Recortar los márgenes, 
sobrehilarlos juntos y plancharlos hacia delante.

Pretina / jareta para la goma
En la pretina doblar hacia dentro el margen de lo cantos 
estrechos.

Doblar la pretina por la mitad en la LÍNEA DE DOBLEZ, el re-
vés queda dentro. Hilvanar los cantos abiertos de la pretina en el 
canto superior de la braguita, los extremos chocan en una costu-
ra lateral uno con otro. Coser la pretina. Recortar los márgenes y 
sobrehilarlos juntos. Pasar la goma (1 cm de ancho) para la talla
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 55 cm de largo con un imperdible por la 
pretina. Coser montados los extremos. Coser la costura en la pre-
tina.

Jareta para la goma / bocapiernas

Recortar el margen de la bocapierna aprox. a 1 cm de ancho. 
Planchar el margen entornado, remeter y pasar unos hilvanes. 
Coser el margen al ras, dejando una abertura para pasar la goma. 
Meterla (0,4 cm de ancho) para la talla
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
25 - 26 - 27 - 28 - 29 - 30 cm de largo con un imperdible. 
Coser superpuestos los extremos. Cerrar la costura.

D

PATUCOS

Trabilla

Encarar dos piezas derecho contra derecho, coser montados 
los cantos según el dibujo. Recortar los márgenes.
Girar la trabilla. Hilvanar los cantos, planchar y bordar el OJAL.

Poner una suela con fliselina guateada sobre una suela sin fli-
selina revés contra revés. Hilvanar montados los cantos.

Doblar las piezas de patuco según el dibujo, el derecho queda 
dentro. Coser montados los cantos posteriores. Recortar los már-
genes y plancharlos abiertos.

Poner una pieza de patuco con fliselina sobre una pieza sin fli-
selina derecho contra derecho, coser montados los cantos superi-
ores, las costuras posteriores centrales coinciden superpuestas. 
Coser. Recortar los márgenes y dar unos piquetes. Girar las piezas. 
Hilvanar el canto, planchar. Hilvanar la cenefa de encaje debajo 
del canto. Pespuntear el canto al ras, pillando la cenefa de encaje 
(26a).

Hilvanar la trabilla en las piezas con fliselina, haciendo coinci-
dir las líneas de ajuste.

Hilvanar la pieza con trabilla sobre la suela (número 9) de-
recho contra derecho; la costura central coincide en la marca ho-
rizontal.
Observar que los cantos interiores y exteriores encajen. 
Coser. Recortar los márgenes. Hilvanar la otra pieza de patuco re-
metida en la costura de aplicación y coser a mano (28a). Coser el 
BOTÓN para la trabilla en x.

Tråckla fast en rysch aviga mot räta på byxde
linjerna ligger över fastsättningssömmen. Sy fast r
rynklinjerna. Tråckla det andra ryschet aviga mot 
re kanten. Tråckla fast sidkanterna. 

Sidsömmar

Vik byxdelen, rätsidan inåt. Sy sidsömmarna (s
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophål
dem framåt. 

Linning / Resårdragsko
Vik in sömsmånerna i kortsidorna på linningen. 

Vik linningen dubbelt vid VIKNINGSLINJEN, 
Tråckla de öppna linningskanterna på byxans övre
möter varandra i en sidsöm. Sy fast linningen. Klip
nerna och sicksacka dem ihophållna. 
Dra in ett resårband (1 cm br) för stl
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 55 cm långt med en säk
ningen. Sy ihop ändarna på varandra. 
Sy ihop det öppna sömstället i linningen. 

Resårdragsko / Benringningar

Klipp ner benringningarnas sömsmåner till c
Pressa in sömsmånen, vik in och tråckla fast. Sy fa
smalt, lämna därvid en öppning för att dra resårb
Dra in ett resårband  (0,4 cm br) för stl
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
25 - 26 - 27 - 28 - 29 - 30 cm långt med en säk
ningen. Sy ihop ändarna på varandra. 
Sy ihop det öppna sömstället. 

D

SKOR

Slejfar

Lägg vardera två delar räta mot räta, sy ihop k
randra enl teckningen. Klipp ner sömsmånerna. 
Vänd slejfarna. Tråckla kanterna, pressa. Sy i KNA

Lägg vardera en sula med volymvliselin aviga m
sula utan volymvliselin. Tråckla ihop kanterna på v

Vik skodelarna enl teckningen, rätsidan inåt. S
kanterna på varandra. 
Klipp ner sömsmånerna och pressa isär dem. 

Lägg vardera en skodel med volymvliselin räta
skodel utan vliselin, sy ihop övre kanter på v
mittsömmar möter varandra. Sy. Klipp ner sömsm
dem.
Vänd skodelarna. Tråckla kanterna, pressa. Tråck
under kanten. Kantsticka kanten smalt, sy samtid
bården (26a). 

Tråckla fast slejfen, mötande placeringslinjern
na med volymvliselin. 

Tråckla fast skodelen med slejf räta mot räta 
nummer 9); mittsömmen möter tvärstrecket. Se ti
ytterkanterna passar mot varandra. Sy. Klipp ner s
Tråckla den andra skodelen invikt på fastsättning
sy fast för hand (28a). 
Sy fast KNAPPEN för slejfen vardera vid x.



SVENSKA DANSKL

EL PATRÓN

a tabla de medidas 
ura. Modificar el pa-
de la tabla de medi-

cortar las piezas 14 

a la misma distan-
a 4 dibujar el inferi-

mo en la talla 62 (en 
los ojales restantes 
les.

za de patrón. No se 
La pieza se corta el 
central.

en el plano de corte 
a bajo.

muestran la distri-

ezas del patrón pa-
manera que el canto 

l patrón al derecho. 
Prender las piezas 

quedan por encima 
oblada.

DILLO: A sin dobla-
os los cantos y cos-
0 (el margen ya está 
e la pieza 3 y 4 y pa-
ecesita margen).

ar al revés de la tela 
dobladillo) y las lí-
ir las instrucciones 

de la tela. Reportar 

ncharla al revés de

GÖR I ORDNING MÖNSTERDELARNA

Välj din mönsterstorlek efter Burdas måttabeller på mönsterar-
ket: Barnstorlekar efter kroppslängden. Om ditt barns mått avvi-
ker från Burdas måttabeller kan du ändra pappersmönstret med 
de centimetermått som skiljer.

ABCD
Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek:
för KLÄNNINGEN A delarna 1 till 7,
för KLÄNNINGEN B delarna 1 till 5 och 8 till 10, 
för UNDERBYXAN C delarna 11 till 13. 

Klipp till för SKORNA D (sulans längd 12 cm) delarna 14 och 16.  

AB Stl 68 till 92
Dela in knapphålen på nytt i del 3 och 4; det översta lika långt till 
den övre kanten, dessutom för A i del 4 det nedersta lika långt till 
den nedre kanten som vid stl 62 (för B gäller det nedersta för alla 
storlekar). Rita in de övriga knapphålen i del 4 (för A 9, för B 2) 
med jämna mellanrum. 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten på en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelar-
nas placering på tyget.

A
Tyg med ensidig bågkant
Observera för A trådriktningen som är inritad på mönsterdelarna. 
Nåla fast delarna 2 och 4 på tyget så att den nedersta kanten lig-
ger på bågkanten. 

ABCD
Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig-
sida. Klipp till sist till de delar, som ligger över tygvikningen på 
tillklippningsplanen, i enkelt tyg.

Man måste lägga till SÖMSMÅNER OCH FÅLLTILLÄGG:
A ingen fåll (bågkant), ABCD - 1,5 cm i alla andra kanter och 
sömmar, utom på del 5, 7 och 10 (sömsmån är redan inberäknad) 
samt i de bakre kanterna på del 3 och 4 och för B i ärmarnas ned-
re kant (sömsmån behövs inte). 

Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avig-
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen.

B
MELLANLÄGG
Klipp till mellanlägg enl teckningarna och pressa fast det på ty-
gets avigsida. Överför mönsterkonturerna till mellanlägget.

D
VOLYMVLISELIN
Klipp till volymvliselin efter delarna 14 och 15 vardera 2 ggr och

PAPIRMØNSTERDELENE FORBEREDES

Find den rigtige mønsterstørrelse efter Burda-måletabellen på 
mønsterarket: Børnetøj efter kropshøjden.Hvis påkrævet, ændres 
papirmønsteret med de centimeter, som dine mål afviger fra Bur-
da-måletabellen.

ABCD
Til KJOLEN A klippes delene 1 til 7,
til KJOLEN B klippes delene 1 til 5 og 8 til 10,
til PYNTETRUSSERNE C klippes delene 11 til 13
ud af mønsterarket i den ønskede størrelse.

Til SKOENE D (sållængde 12 cm) klippes delene 14 til 16.

AB Str. 68 til 92
Du skal indtegne knaphullerne i del 3 og 4; det øverste med 
samme afstand til den øverste kant, ved A i del 4 tillige det neder-
ste med samme afstand til den nederste kant som på str. 62 (ved 
B gælder det nederste for alle størrelser). Indtegn de resterende 
knaphuller i del 4 (ved A 9, ved B 2) med jævn afstand.

KLIPNING

STOFFOLD (– – – –) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen.

Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin-
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 

Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele-
ne skal placeres på stoffet.

A
Stof med ensidet tungekant
Vær opmærksom på den indtegnede trådretning i mønsterdelene 
til A. Hæft delene 2 og 4 på stoffet således, at den nederste kant 
ligger på tungekanten.

ABCD
Ved enkelt stoflag hæftes mønsterdelene på retsiden. Ved dob-
belt stoflag ligger retsiden indad og mønsterdelene hæftes på 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 

SØM OG SØMMERUM skal lægges til:
A ingen søm (tungekant), ABCD - 1,5 cm ved alle andre kanter og 
sømme, undtagen på del 5, 7 og 10 (sømmerum er allerede inklu-
deret) samt ved de bag. kanter på del 3 og 4 og på B ved ærmets 
nederste kant (ikke brug for sømmerum).

Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 
(søm- og sømmerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret.

B
INDLÆG
Klip indlæggene, som vist på tegningerne og stryg dem på vrang-
en  af stofdelene. Mønsterkonturerne markeres på indlæggene. 

D
VOLUMENVLIES
Klip Volumenvlies efter delene 14 og 15 2gange efter hver del og

DE PATRONES

MØNSTERDELE:

KLIPPEPLANERNE ER PÅ MØNSTERARKET

MÖNSTERDELAR:

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ MÖNSTERARKET

9
4

9
7

 /
 3

z
es
s

eces
or braguita 1 vez

A B   1 Främre ok 1x
A B   2 Framstycke 1x
A B   3 Bakre ok 2x
A B   4 Bakstycke 2x
A B   5 Snedremsa / Halsringning 1x
A    6 Flygelärm 2x
A    7 Snedremsa / Ärmringning 2x
 B   8 Krage 4x
 B   9 Ärm 2x
 B   10 Infattningsremsa / Ärm 2x
  C  11 Främre och bakre byxdel 1x
  C  12 Linning 1x
  C  13 Rysch 2x
   D 14 Sula 4x
   D 15 Skodel 4x
   D 16 Slejf 4x

A B   1 Forr. bærestykke 1x
A B   2 Forstykke 1x
A B   3 Bag. bærestykke 2x
A B   4 Rygdel 2x
A B   5 Skråbånd / halsudskæring 1x
A    6 Ærme 2x
A    7 Skråbånd / ærmegab 2x
 B   8 Krave 4x
 B   9 Ærme 2x
 B   10 Kantbånd / ærme 2x
  C  11 Forr. og bag. buksedel 1x
  C  12 Linning 1x
  C  13 Flæse 2x
   D 14 Sål 4x
   D 15 Skodel 4x
   D 16 Rem 4x
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Klipp till volymvliselin efter delarna 14 och 15 vardera 2 ggr och 
pressa fast det på tygets avigsida. 

SÖMNADSBESKRIVNING

Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta.
Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets 
rätsida.

AB
KLÄNNING
Främre ok

Rynka framstycket; dvs sy två ggr bredvid varandra med stora 
stygn. Dra ihop undertrådarna till samma längd som okets. Fäst 
trådarna med knutar. Fördela vidden jämnt. 

Tråckla främre oket räta mot räta på framstycket (sömnum-
mer 1) och sy. Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna 
och pressa in dem i oket. 

Bakre ok
Rynka bakstyckena och sy fast bakre oken (sömnummer 2) som 
vid text och teckningar 1 och 2. 

Kantsticka för A oket vardera smalt vid fastsättningssömmen.  
Tråckla för B fast spetsbård vid okens fastsättningssömmar och 
sy fast smalt. 

Bakre kanter

Tråckla in bakstyckena vid VIKNINGSLINJEN, pressa. 

Axelsömmar
Lägg bakstyckena räta mot räta på framstycket, sy axelsömmar-
na (sömnummer 3). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihop-
hållna och pressa in dem i bakstycket. 

A
Halsringning / Snedremsa
Vik snedremsan på längden, avigsidan inåt. Pressa. 

Klipp ner sömsmånen i halsringningen till 0,7 cm. 

Vik de bakre oken utåt vid infodrings-vikningslinjen, nåla fast 
vid halsringningen. 

Tråckla fast snedremsan räta mot räta vid halsringningen, de 
öppna kanterna ligger på sömsmånen. Sy fast snedremsan 
0,7 cm br. Klipp ner sömsmånerna, jacka dem. 
Tråckla in snedremsan och de bakre oken, pressa. Kantsticka 
halsringningen 0,5 cm br, sy samtidigt fast snedremsan (5a). Sy i 
KNAPPHÅL i vänster kant (5b). 

B
Krage

Klipp ner sömsmånen i halsringningen och i kragens fastsätt-
ningssömmar till 0,7 cm. 

Lägg vardera en kragdel med mellanlägg räta mot räta på en 
del utan mellanlägg. Tråckla och sy ihop kanterna på varandra enl 
teckningen. Klipp ner sömsmånerna, jacka dem. 
Vänd kragdelarna. Tråckla kanterna, pressa och kantsticka 
smalt. 

Pressa snedremsan dubbelt på längden, avigsidan inåt.  

 Tråckla kragdelarna på halsringningen (sömnummer 4). Kan-
terna möter varandra i mitt fram, tvärstrecken möter axelsöm-
marna. Vik de bakre infodringarna utåt vid vikningslinjen, nåla fast 
över kragdelarna. Nåla fast snedremsan räta mot räta över kra-
gen; de öppna kanterna ligger på sömsmånen. Sy fast snedrem-
san, sy samtidigt fast kragen. Klipp ner sömsmånerna, jacka 
dem.
Tråckla in snedremsan och bakre infodringarna, pressa. Vik kra-
gen uppåt. Kantsticka halsringningen smalt vid kragens fastsätt-
ningssöm, sy samtidigt fast snedremsan (7a). 
Sy i KNAPPHÅL i vänster bakre kant (se även teckning 5b). 

AB

Sidsömmar
Lägg framstyckena räta mot räta på bakstycket, tråckla (söm-
nummer 5) och sy sidsömmarna. Klipp ner sömsmånerna, sick-
sacka dem ihophållna och pressa dem mot en sida. 

Klip Volumenvlies efter delene 14 og 15, 2gange efter hver del og 
stryg det på vrangen af stofdelene.

SYNING

Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden.
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri-
tråd. 

AB
KJOLE
Forr. bærestykke

Rynk forstykket; dvs. du skal sy to gange ved siden af hinanden 
med store sting og herefter trække undertrådene sammen til 
længden på det forr. bærestykke. Bind knude for trådene. Fordél 
vidden jævnt.

Ri- (sømtal 1) og sy det forr. bærestykke ret mod ret på for-
stykket. Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og 
pres dem ind i bærestykket.

Bag. bærestykker
Rynk rygdelene og sy de bag. bærestykker fast (sømtal 2), som 
vist ved tekst og tegningerne 1 og 2.

På A: Sy en smal stikning langs tilsætningssømmen på hvert 
bærestykke.
På B: Ri blondebort fast ved bærestykkernes tilsætningssømme 
og sy det smalt fast.

Bag. kanter

Ri rygdelene mod vrangen ved OMBUKSLINJEN, pres.

Skuldersømme
Læg rygdelene ret mod ret på forstykket, sy skuldersømmene 
(sømtal 3). Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem 
og pres dem ind i rygdelen.

A
Halsudskæring / skråbånd
Fold skråbåndet på langs, med vrangen indad. Pres.

 Klip halsudskæringens sømmerum tilbage til 0,7 cm.

 Vend de bag. belægninger mod retsiden ved belægning-om-
bukslinjen, hæft dem fast ved halsudskæringen.

Ri skråbåndet ret mod ret på halsudskæringen; de åbne kanter 
ligger på sømrummet. Sy skråbåndet fast i 0,7 cm bredde. Klip 
sømrummene smallere, klip små hak ind i dem.
Ri skråbåndet og de bag. belægninger mod vrangen, pres. Sy en 
stikning i 0,5 cm bredde fra halsudskæringen, sy hermed skråbån-
det fast (5a). Indarbejd KNAPHULLER i den venstre kant (5b).

B
Krave

 Klip halsudskæringens og kravetilsætningskanternes søm-
merum tilbage til 0,7 cm.

Læg hver kravedel med indlæg ret mod ret på en kravedel 
uden indlæg, ri - og sy kanterne på hinanden, som vist på tegning-
en. Klip sømrummene smallere, klip små hak ind i dem.
Vend kravedelene. Ri kanterne, pres dem og sy dem med en smal 
stikning.

Pres skråbåndet til det halve på langs, med vrangen indad.

 Ri kravedelene på halsudskæringen (sømtal 4). Kanterne stø-
der til hinanden ved den forr. midte, tværstregerne mødes med 
skuldersømmene. Vend de bag. belægninger mod retsiden ved 
ombukslinjen, hæft dem fast over kravedelene. Hæft skråbåndet 
fast ret mod ret over kraven; de åbne kanter ligger på sømrum-
met. Sy skråbåndet fast, sy hermed kraven fast. Klip sømrum-
mene smallere, klip små hak ind i dem.
Ri skråbåndet og de bag. belægninger mod vrangen, pres. Læg 
kraven opad. Sy en smal stikning langs kravetilsætningssømmen 
på halsudskæringen, sy hermed skråbåndet fast (7a).
Indarbejd KNAPHULLER i den bag. venstre kant (se også tegning 
5b).

AB

Sidesømme
Læg forstykket ret mod ret på rygdelene, ri- (sømtal 5) og sy 
sidesømmene. Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over 
dem og pres dem til den samme side.
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A
Flygelärm

 Pressa in sömsmånerna i ärmarnas nedre kanter, kantsticka 
vikkanten med tätt inställt sicksackstygn. Klipp ner överskjutan-
de sömsmån till tätt intill stygnen. 
TIPS: Prova på en tygrest. Använd broderi- och stopptråd för sy-
maskiner. Kolla stygninställningen och trådspänningen.  

 Sy två gånger med stora stygn bredvid varandra från  till 
för rynkning av ärmarnas övre kant. 
Dra ihop undertrådarna. 

Pressa snedremsan (del 7) dubbelt på längden, avigsidan inåt. 

 Nåla fast flygelärmen räta mot räta mellan tvärstrecken på 
ärmringningen (sömnummer 7). Tvärstrecket i den övre kanten 
möter axelsömmen. Tråckla snedremsan på resterande ärmring-
ning, ändarna ligger på ärmen. Tråckla och sy fast ärmen från är-
mens sida, sy fortsättningsvis fast snedremsan. 
Klipp ner sömsmånerna, jacka dem. Håll ihop och sicksacka 
sömsmånerna i ärmarnas isättningssöm. Pressa in sömsmåner-
na i fram- och bakstycket. 

 Vik in snedremsan. Kantsticka ärmringningen fram till ärmen 
0,5 cm br, sy samtidigt fast snedremsan. 

B
Ärmar

 Sy två gånger med stora stygn bredvid varandra från  till 
för rynkning av ärmkullen.  

 Sy två gånger med stora stygn bredvid varandra från  till 
för rynkning av ärmarnas nedre kanter. Dra ihop undertrådarna 
till samma längd som infattningsremsans. Fäst trådarna med 
knutar. Fördela vidden jämnt. 

Nåla fast infattningsremsan (del 10) räta mot räta på ärmens 
nedre kant och sy fast 1 cm br. 
Pressa fast remsan över fastsättningssömmen, vik in och tråckla 
den invikt på fastsättningssömmen. Sy fast remsan smalt (14a).

Vik ärmarna på längden, rätsidan inåt. Sy ärmsömmarna   
(sömnummer 6). Klipp ner sömsmånerna, sicksacka och pressa 
isär dem. Sy fast sömsmånerna för hand på infattningsremsan. 

Sy i ärmarna
Dra ihop sylinjernas undertrådar lite och håll in ärmkullen.

Nåla fast ärmen räta mot räta vid ärmhålet. När man syr i är-
men, är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra:

Tvärstrecken 7 på ärm och framstycke måste möta varandra. 
Ärm- och sidsömmarna måste möta varandra. Tvärstrecket på 
ärmkullen måste möta axelsömmen. Den inhållna vidden måste 
fördelas jämnt. Tråckla och sy fast ärmen från ärmens sida. 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i ärmen. 

Fåll

Pressa in fållen, vik in och tråckla fast. Sy fast fållen smalt. 

AB
Sy fast KNAPPAR, passande till knapphålen, i mitt bak på höger
bakstycke. 

C

UNDERBYXOR
Rysch / Bakre byxdel

Klipp ner sömsmånen i ryschets nedre kant vardera till 0,5 cm 
och sicksacka. Pressa in sömsmånen. Tråckla kanten på spets-
bården och sy fast smalt. 

Rynka ryschets övre kant vardera som vid text och teckning 1 till 
samma bredd som den bakre byxdelen (se teckning 19). Fäst 
trådarna med knutar. Fördela vidden jämnt.  

A
Ærmer

 Pres sømrummet mod vrangen ved ærmets nederste kant, sy 
med tæt-indstillede sik-sak-sting langs kantfolden. Klip det 
overskydende sømmerum af helt inde ved stingene.
TIP: Lav en prøve på en stofrest. Anvend maskinebrodere- og 
-stoppegarn. Test stingindstillingen og trådspændingen.

 Til at rynke ærmet ved den øverste kant, skal du sy fra til
to gange ved siden af hinanden med store sting.
Træk undertrådene sammen.

Pres skråbåndene (del 7) til det halve på langs, med vrangen ind-
ad.

 Hæft ærmet ret mod ret imellem tværstregerne på ærmega-
bet (sømtal 7). Tværstregen ved den øverste kant mødes med 
skuldersømmen. Ri skråbåndet på det resterende ærmegab; end-
erne ligger på ærmet. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden, sy 
efterfølgende skråbåndet fast.
Klip sømrummene smallere, klip små hak ind i dem. Sik-sak sam-
let over sømrummene ved ærmetilsætningssømmen. Pres søm-
rummene ind i forstykke og rygdel.

 Vend skråbåndet mod vrangen. Sy, imellem ærmet, en stikning 
i 0,5 cm bredde langs ærmegabet, sy hermed skråbåndet fast.

B
Ærmer

Til at rynke ærmekuplen, skal du sy fra  til  to gange ved 
siden af hinanden med store sting.

Til at rynke ærmet ved den nederste kant, skal du sy fra til
 to gange ved siden af hinanden med store sting. Træk herefter 

undertrådene sammen til længden på kantbåndet. Bind knude for 
trådene. Fordél vidden jævnt.

Hæft kantbåndet (del 10) ret mod ret på ærmets nederste 
kant og sy det fast i 1 cm bredde.
Pres båndet over tilsætningssømmen, vend det mod vrangen, buk 
det ind og ri det på tilsætningssømmen. Sy båndet smalt fast 
(14a).

Fold ærmerne på langs, med retsiden indad. Sy ærmesøm-
mene (sømtal 6). Klip sømrummene smallere, sik-sak dem og 
pres dem fra hinanden. Sy, i hånden, sømrummene fast på kant-
båndet.

Sy ærmer i
For at rynke ærmekuplen, skal du trække sylinjernes undertråde 
let sammen.

 Hæft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær-
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat:

 Tværstregerne 7 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- og 
sidesømme skal mødes. Tværstregen i ærmekuplen skal mødes 
med skuldersømmen. Den sammenrynkede vidde skal fordeles 
jævnt. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden.
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet.

Søm

 Pres sømmen mod vrangen, buk den ind og ri den fast. Sy søm-
men smalt fast.

AB
Sy, ved den bag. midte, KNAPPER på den højre rygdel passende 
til knaphullerne.

C

PYNTETRUSSER
Flæser / bag. buksedel

Klip sømrummet på flæsernes nederste kant tilbage til 0,5 cm 
og sik-sak det. Pres sømrummet mod vrangen. Ri kanten på blon-
deborten og sy den smalt fast.

Rynk, som vist ved tekst og tegning 1, den øverste kant på hver 
flæse sammen til bredden på den bag. trussedel (se tegning 19). 
Bind knude for trådene. Fordél vidden jævnt.
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Tråckla fast en rysch aviga mot räta på byxdelen så att rynk-
linjerna ligger över fastsättningssömmen. Sy fast ryschen mellan 
rynklinjerna. Tråckla det andra ryschet aviga mot räta på den öv-
re kanten. Tråckla fast sidkanterna. 

Sidsömmar

Vik byxdelen, rätsidan inåt. Sy sidsömmarna (sömnummer 8). 
Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa 
dem framåt. 

Linning / Resårdragsko
Vik in sömsmånerna i kortsidorna på linningen. 

Vik linningen dubbelt vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inåt. 
Tråckla de öppna linningskanterna på byxans övre kant; ändarna 
möter varandra i en sidsöm. Sy fast linningen. Klipp ner sömsmå-
nerna och sicksacka dem ihophållna. 
Dra in ett resårband (1 cm br) för stl
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 55 cm långt med en säkerhetsnål i lin-
ningen. Sy ihop ändarna på varandra. 
Sy ihop det öppna sömstället i linningen. 

Resårdragsko / Benringningar

Klipp ner benringningarnas sömsmåner till ca 1 cm bredd. 
Pressa in sömsmånen, vik in och tråckla fast. Sy fast sömsmånen 
smalt, lämna därvid en öppning för att dra resårbandet igenom. 
Dra in ett resårband  (0,4 cm br) för stl
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92
25 - 26 - 27 - 28 - 29 - 30 cm långt med en säkerhetsnål i lin-
ningen. Sy ihop ändarna på varandra. 
Sy ihop det öppna sömstället. 

D

SKOR

Slejfar

Lägg vardera två delar räta mot räta, sy ihop kanterna på va-
randra enl teckningen. Klipp ner sömsmånerna. 
Vänd slejfarna. Tråckla kanterna, pressa. Sy i KNAPPHÅL.

Lägg vardera en sula med volymvliselin aviga mot aviga på en 
sula utan volymvliselin. Tråckla ihop kanterna på varandra. 

Vik skodelarna enl teckningen, rätsidan inåt. Sy ihop de bakre 
kanterna på varandra. 
Klipp ner sömsmånerna och pressa isär dem. 

Lägg vardera en skodel med volymvliselin räta mot räta på en 
skodel utan vliselin, sy ihop övre kanter på varandra, bakre 
mittsömmar möter varandra. Sy. Klipp ner sömsmånerna, jacka 
dem.
Vänd skodelarna. Tråckla kanterna, pressa. Tråckla spetsbården 
under kanten. Kantsticka kanten smalt, sy samtidigt fast spets-
bården (26a). 

Tråckla fast slejfen, mötande placeringslinjerna, på skodelar-
na med volymvliselin. 

Tråckla fast skodelen med slejf räta mot räta på sulan (söm-
nummer 9); mittsömmen möter tvärstrecket. Se till att inner- och 
ytterkanterna passar mot varandra. Sy. Klipp ner sömsmånerna. 
Tråckla den andra skodelen invikt på fastsättningssömmen och 
sy fast för hand (28a). 
Sy fast KNAPPEN för slejfen vardera vid x.

Ri den ene flæse vrang mod ret på den bag. trussedel således, 
at rynkelinjerne ligger over tilsætningslinjen. Sy flæsen fast 
imellem rynkelinjerne. Ri den anden flæse vrang mod ret på den 
øverste kant. Ri sidekanterne fast.

Sidesømme

 Fold trussedelen, med retsiden indad. Sy sidesømmene (søm-
tal 8).
Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem fremad.

Linning / løbegang til elastik
Fold sømrummet mod vrangen ved linningens ender.

Fold linningen til det halve ved OMBUKSLINJEN, med vrangen 
indad. Ri linningens åbne kanter på trussernes øverste kant; en-
derne støder til hinanden ved den ene sidesøm. Sy linningen fast. 
Klip sømrummene smallere og sik-sak samlet over dem.
Før på str.
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92 en
46 - 48 - 50 - 52 - 54 - 55 cm lang elastik (1 cm bred) ind i lin-
ningen med en sikkerhedsnål. Sy elastikkens ender på hinanden. 
Sy indføringsåbningen i linningen til.

Løbegang til elastik / benudskæringer

Klip benudskæringernes sømmerum tilbage til ca. 1 cm bred-
de. Pres sømrummet mod vrangen, buk det ind og ri det fast. Sy 
sømrummet smalt fast - lad en åbning stå til indføring af elastik-
ken.
Før på str.
62 - 68 - 74 - 80 - 86 - 92 en
25 - 26 - 27 - 28 - 29 - 30 cm lang elastik (0,4 cm bred) ind i løbe-
gangen på hver udskæring med en sikkerhedsnål. Sy elastikkens 
ender på hinanden. 
Sy indføringsåbningen til.

D

SKO

Remme

Læg delene ret mod ret, to og to og sy kanterne på hinanden, 
som vist på tegningen. Klip sømrummene smallere.
Vend remmene. Ri kanterne, pres. Indarbejd KNAPHULLET.

Læg hver sål med Volumenvlies vrang mod vrang på en sål 
uden Volumenvlies. Ri kanterne på hinanden.

Fold skodelene med retsiden indad, som vist på tegningen. Sy 
de bag. kanter på hinanden.
Klip sømrummene smallere og pres dem fra hinanden.

 Læg hver skodel med Volumenvlies ret mod ret på en skodel 
uden Volumenvlies, ri de øverste kanter på hinanden; de bag. mid-
tersømme mødes. Sy. Klip sømrummene smallere, klip små hak 
ind i dem.
Vend skodelene. Ri kanten, pres. Ri blondebort under kanten. Sy 
en smal stikning langs kanten, sy hermed blondeborten fast 
(26a).

 Ri remmene, der mødes med tilsyningslinjerne, på skodelene 
med Volumenvlies.

 Ri skodelen med rem ret mod ret på sålen (sømtal 9); mid-
tersømmen mødes med tværstregen. Tag højde for indvendige og 
udvendige kanter. Sy. Klip sømrummene smallere.
Buk den anden skodel ind, ri den på tilsætningssømmen og sy den 
på i hånden (28a).
Sy en KNAP på ved hvert x til remmene.




